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REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Aviso do Chefe do Executivo n.’ 12/2024

Considerando que a Reptblica Popular da China efectuou,
por nota datada de 15 de Janeiro de 2016, junto do Presidente
do Banco Europeu de Reconstrugdo e Desenvolvimento, o
depdsito do seu instrumento de adesdo ao Acordo Constitutivo
do Banco Europeu de Reconstrucdo e Desenvolvimento, dora-
vante designado por Acordo, feito em Paris em 29 de Maio de
1990, tal como alterado em 15 de Outubro de 2006, em 22 de
Agosto de 2012 e em 12 de Setembro de 2013, declarando que
o Acordo se aplica a Regido Administrativa Especial de Macau
da Republica Popular da China;

Considerando igualmente que o Secretdrio-geral do Banco
Europeu de Reconstrucdo e Desenvolvimento confirmou, por
nota datada de 18 de Fevereiro de 2016, que o Acordo entrou
em vigor para a Reptblica Popular da China em 15 de Janeiro
de 2016, incluindo a sua Regido Administrativa Especial de
Macau;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alinea 1)
do artigo 5.°e don.° 1 do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publicacio
e formuldrio dos diplomas), o referido Acordo, no seu texto
auténtico em lingua inglesa e a traducdo auténtica em lingua
chinesa.

Promulgado em 27 de Fevereiro de 2024.

O Chefe do Executivo, Ho lat Seng.
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Agreement Establishing the European Bank for
Reconstruction and Development

The Contracting Parties,

Committed to the fundamental principles of multiparty democracy, the rule of law,
respect for human rights and market economics;

Recalling the Final Act of the Helsinki Conference on Security and Co-operation in
Europe, and in particular its Declaration on Principles;

Welcoming the intent of Central and Eastern European countries to further the practical
implementation of multiparty democracy, strengthening democratic institutions, the rule
of law and respect for human rights and their willingness to implement reforms in order
to evolve towards market-oriented economies;

Considering the importance of close and co-ordinated co-operation in order to
promote the economic progress of Central and Eastern European countries to help
their economies become more internationally competitive and assist them in their
reconstruction and development and thus to reduce, where appropriate, any risks
related to the financing of their economies;

Convinced that the establishment of a multilateral financial institution which is European
in its basic character and broadly international in its membership would help serve
these ends and would constitute a new and unique structure of co-operation in Europe;

Have agreed to establish hereby the European Bank for Reconstruction and
Development (hereinafter called “the Bank”) which shall operate in accordance with
the following:
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Chapter I: Purpose, functions and membership

Article 1:  Purpose

In contributing to economic progress and reconstruction, the purpose of the Bank
shall be to foster the transition towards open market-oriented economies and to
promote private and entrepreneurial initiative in the Central and Eastern European
countries committed to and applying the principles of multiparty democracy, pluralism
and market economics. Subject to the same conditions, the purpose of the Bank may
also be carried out in Mongolia and in member countries of the Southern and Eastern
Mediterranean as determined by the Bank upon the affirmative vote of not less than
two-thirds of the Governors, representing not less than three-fourths of the total voting
power of the members. Accordingly, any reference in this Agreement and its annexes
to “Central and Eastern European countries”, “countries from Central and Eastern
Europe”, “recipient country (or countries)” or “recipient member country (or countries)”
shall refer to Mongolia and each of such countries of the Southern and Eastern
Mediterranean as well. -

Article 2:  Functions

1. To fulfil on a long-term basis its purpose of fostering the transition of Central
and Eastern European countries towards open market-oriented economies and
the promotion of private and entrepreneurial initiative, the Bank shall assist
the recipient member countries to implement structural and sectoral economic
reforms, including demonopolization, decentralization and privatization, to help their
economies become fully integrated into the international economy by measures:

i) to promote, through private and other interested investors, the establishment,
improvement and expansion of productive, competitive and private sector
activity, in particular small and medium-sized enterprises;

ii) to mobilize domestic and foreign capital and experienced management to the
end described in (i);

iif) to foster productive investment, including in the service and financial sectors,
and in related infrastructure where that is necessary to support private
and entrepreneurial initiatives, thereby assisting in making a competitive
environment and raising productivity, the standard of living and conditions
of labour;

iv)  to provide technical assistance for the preparation, financing and
implementation of relevant projects, whether individual or in the context of
specific investment programmes;

V) to stimulate and encourage the development of capital markets;

vi) 1o give support to sound and economically viable projects involving more than
one recipient member country;
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vii) to promote in the full range of its activities environmentally sound and
sustainable development; and

vili) to undertake such other activities and provide such other services as may
further these functions.

In carrying out the functions referred to in paragraph 1 of this Article, the Bank shall
work in close cooperation with all its members and, in such manner as it may deem
appropriate within the terms of this Agreement, with the International Monetary
Fund, the International Bank for Reconstruction and Development, the International
Finance Corporation, the Multilateral Investment Guarantee Agency, and the
Organisation for Economic Co-operation and Development, and shall cooperate with
the United Nations and its Specialized Agencies and other related bodies, and any
entity, whether public or private, concerned with the economic development of, and
investment in, Central and Eastern European countries.

Article 3: Membership

1.

Membership in the Bank shall be open:

i) to (1) European countries and (2) non-European countries which are members
of the International Monetary Fund; and

if) to the European Economic Community and the European Investment Bank.

Countries eligible for membership under paragraph 1 of this Article, which do

not become members in accordance with Article 61 of this Agreement, may

be admitted, under such terms and conditions as the Bank may determine, to
membership in the Bank upon the affirmative vote of not less than two-thirds of
the Governors, representing not less than three-fourths of the total voting power of
the members.
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Chapter ll: Capital

Article 4: Authorized capital stock

1.

The original authorized capital stock shall be ten thousand million (10,000,000,000)
ECU. It shall be divided into one million (1,000,000) shares, having a par value of
ten thousand (10,000) ECU each, which shall be available for subscription only by
members in accordance with the provisions of Article 5 of this Agreement.

The original capital stock shall be divided into paid-in shares and callable shares.
The initial total aggregate par value of paid-in shares shall be three thousand million
(3,000,000,000) ECU.

The authorized capital stock may be increased at such time and under such terms
as may seem advisable, by a vote of not less than two-thirds of the Governors,
representing not less than three-fourths of the total voting power of the members.

Article 5:  Subscription of shares

1.

Each member shall subscribe to shares of the capital stock of the Bank, subject
to fulfilment of the member’s legal requirements. Each subscription to the original
authorized capital stock shall be for paid-in shares and callable shares in the

proportion of three (3) to seven (7). The initial number of shares available to

be subscribed to by Signatories to this Agreement which become members in
accordance with Article 61 or this Agreement shall be that set forth in Annex A. No
member shall have an initial subscription of less than one hundred (100) shares.

The initial number of shares to be subscribed to by countries which are admitted to
membership in accordance with paragraph 2 of Article 3 of this Agreement shall be
determined by the Board of Governors; provided, however, that no such subscription
shall be authorized which would have the effect of reducing the percentage of
capital stock held by countries which are members of the European Economic
Community, together with the European Economic Community and the European
Investment Bank, below the majority of the total subscribed capital stock.

The Board of Governors shall at intervals of not more than five (5) years review the
capital stock of the Bank. In case of an increase in the authorized capital stock,
each member shall have a reasonable opportunity to subscribe, under such uniform
terms and conditions as the Board of Governors shall determine, to a proportion of
the increase in stock equivalent to the proportion which its stock subscribed bears
to the total subscribed capital stock immediately prior to such increase. No member
shall be obliged subscribe to any part of an increase of capital stock.

Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, the Board of Governors, may,
at the request of a member, increase the subscription of that member, or allocate
shares to that member within the authorized capital stock which are not taken up
by other members; provided, however, that such increase shall not have the effect
of reducing the percentage of capital stock held by countries which are members

of the European Economic Community, together with the European Economic
Community and the European Investment Bank, below the majority of the total
subscribed capital stock.
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5.

Shares of stock initially subscribed to by members shall be issued at par. Other
shares shall be issued at par unless the Board of Governors, by a vote of not less
than two-thirds of the Governors, representing not less than two-thirds of the total
voting power of the members, decides to issue them in special circumstances on
other terms.

Shares of stock shall not be pledged or encumbered in any manner whatsoever, and
they shall not be transferable except to the Bank in accordance with Chapter VIl of
this Agreement.

The liability of the members on shares shall be limited to the unpaid portion of their
issue price. No member shall be liable, by reason of its membership, for obligations
of the Bank.

Article 6: Payment of subscriptions

1.

Payment of the paid-in shares of the amount initially subscribed to by each
Signatory to this Agreement, which becomes a member in accordance with Article
61 of this Agreement, shall be made in five (5) instalments of twenty (20) per cent
each of such amount. The first instalment shall be paid by each member within
sixty (60) days after the date of entry into force of this Agreement, or after the date
of deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval in accordance
with Article 61, if this latter is later than the date of entry into force. The remaining
four (4) instalments shall each become due successively one year from the date
on which the preceding instalment became due and shall each, subject to the
legislative requirement of each member, be paid.

Fifty (50) per cent of payment of each instalment pursuant to paragraph 1 of this
Article, or by a member admitted in accordance with paragraph 2 of Article 3 of this
Agreement, may be made in promissory notes ot other obligations issued by such
member and denominated in ECU, in United States doilars or in Japanese yen, to be
drawn down as the Bank needs funds for disbursement as a result of its operations.
Such notes or obligations shall be non-negotiable, non-interest-bearing and payable
to the Bank at par value upon demand. Demands upon such notes or obligations
shall, over reasonable periods of time, be made so that the value of such demands
in ECU at the time of demand from each member is proportional to the number of
paid-in shares subscribed to and held by each such member depositing such notes
of obligations.

All payment obligations of a member in respect of subscription to shares in

the initial capital stock shall be settled either in ECU, in United States dollars

or in Japanese yen on the basis of the average exchange rate of the relevant
currency in terms of the ECU for the period from 30 September 1989 to 31. March
1990 inclusive.

Payment of the amount subscribed to the callable capital stock of the Bank shall be
subject to call, taking account of Articles 17 and 42 of this Agreement, only as and
when required by the Bank to meet its liabilities.
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5. Inthe event of a call referred to in paragraph 4 of this Article, payment shall be
made by the member in ECU, in United States dollars or in Japanese yen. Such
calls shall be uniform in ECU value upon each callable share calculated at the time
of the call.

6. The Bank shali determine the place for any payment under this Article not later
than one month after the inaugural meeting of its Board of Governors, provided
that, before such determination, the payment of the first instalment referred to in
paragraph 1 of this Articles shall be made to the European Investment Bank, as
trustee for the Bank.

7. For subscriptions other than those described in paragraphs 1, 2 and 3 of this
Article, payments by a member in respect of subscription to paid-in shares in
the authorized capital stock shall be made in ECU, in United States dollars or in
Japanese yen whether in cash or in promissory notes or in other obligations.

8. Forthe purpose of this Article, payment or denomination in ECU shall include
payment or denomination in any fully convertible currency which is equivalent on the
date of payment or encashment to the value of the relevant obligation in ECU.

Article 7:  Ordinary capital resources

As used in this Agreement, the term “ordinary capital resources” of the Bank shall
include the following:

i) authorized capital stock of the Bank, including both paid-in and callable
shares, subscribed to pursuant to Article 5 of this Agreement;

ii)  funds raised by borrowings of the Bank by virtue of powers conferred by sub
paragraph (i) of Article 20 of this Agreement, to which the commitment to calls
provided for in paragraph 4 of Article 6 of this Agreement is applicable;

iif) funds received in repayment of loans or guarantees and proceeds from the
disposal of equity investment made with the resources indicated in sub
paragraphs (i) and (ii) of this Article;

iv) income derived from loans and equity investment, made from the resources
indicated in sub paragraphs (i) and (ii) of this Article, and income derived from
guarantees and underwriting not forming part of the special operations of
the Bank; and

V) any other funds or income received by the Bank which do not form part of its
Special Funds resources referred to in Article 19 of this Agreement.
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Chapter lll: Operations

Article 8: Recipient countries and use of resources

1.

The resources and facilities of the Bank shall be used exclusively to implement the
purpose and carry out the functions set forth, respectively, in Articles 1 and 2 of
this Agreement.

The Bank may conduct its operations in countries from Central and Eastern Europe
which are proceeding steadily in the transition towards market-oriented economies
and the promotion of private and entrepreneurial initiative, and which apply, by

concrete steps and otherwise, the principles set forth in Article 1 of this Agreement.

In cases where a member might be implementing policies which are inconsistent
with Article 1 of this Agreement, or in exceptional circumstances, the Board of
Directors shall consider whether access by a member to Bank resources should be
suspended or otherwise modified and may make recommendations accordingly to
the Board of Governors. Any decision on these matters shall be taken by the Board
of Governors by a majority of not less than two-thirds of the Governors, representing
not less than three-fourths of the total voting power of the members.

i) Any potential recipient country may request that the Bank provide access to
~ its resources for limited purposes over a period of three (3) years beginning
after the entry into force of this Agreement. Any such request shall be
attached as an integral part of this Agreement as soon as it is made.

ii)  During such a period:

a) the Bank shall provide to such a country, and to enterprises in its
territory, upon their request, technical assistance and other types
of assistance directed to finance its private sector, to facilitate the
transition of state-owned enterprises to private ownership and
control, and to help enterprises operating competitively and moving to
participation in the market-oriented economy, subject to the proportion
set forth in paragraph 3 of Article 11 of this Agreement.

b) the total amount of any assistance thus provided shall not exceed the
total amount of cash disbursed and promissory notes issued by that
country for its shares.

iii) Atthe end of this period, the decision to allow such a country access beyond
the limits specified in sub paragraphs (a) and (b) shall be taken by the Board
of Governors by a majority of not less than three-fourths of the Governors
representing not less than eighty-five (85) per cent of the total voting power of
the members.
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Article 9:  Ordinary and special operations

The operations of the Bank shall consists of ordinary operations financed from the
ordinary capital resources of the Bank referred to in Article 7 of this Agreement and
special operations financed from the Special Funds resources referred to in Article 19 of
this Agreement. The two types of operations may be combined.

Article 10: Separation of operations

1.

The ordinary capital resources and the Special Funds resources of the Bank shall

at all times and in all respects be held, used, committed, invested or otherwise
disposed of entirely separately from each other. The financial statements of the
Bank shall show the reserves of the Bank, together with its ordinary operations and,
separately, its special operations.

The ordinary capital resources of the Bank shall, under no circumstances, by
charged with, or used to discharge, losses or liabilities arising out of special
operations or other activities for which Special Funds resources were originally used
or committed.

Expenses appertaining directly to ordinary operations shall be charged to the
ordinary capital resources of the Bank. Expenses appertaining directly to the special
operations shall be charged to Special Funds resources. Any other expenses shall,
subject to paragraph 1 of Article 18 of this Agreement, be charged as the Bank
shall determine.

Article 11: Methods of operation

1.

The Bank shall carry out its operations in furtherance of its purpose and functions
as set out in Articles 1 and 2 of this Agreement in any or all of the following ways:

i) by making or co-financing together with multilateral institutions, commercial
banks or other interested sources, or participating in, loans to private sector
enterprises, loans to any state-owned enterprise operating competitively and
moving to participation in the market-oriented economy, and loans to any
state-owned enterprise to facilitate its transition to private ownership and
control; in particular, to facilitate or enhance the participation of private and/or
foreign capital in such enterprises;

ii) a) by investment in the equity capital of private sector enterprises;

b) by investment in the equity capital of any state-owned enterprise
operating competitively and moving to participation in the
market-oriented economy, and investment in the equity capital of any
state-owned enterprise to facilitate its transition to private ownership
and control; in particular to facilitate or enhance the participation of
private and/or foreign capital in such enterprises; and
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iif)

iv)

V)
2. i)

i)
3. i)

if)

(¢) by underwriting, where other means of financing are not appropriate,
the equity issue of securities by both private sector enterprises and
such state-owned enterprises referred to in (b) above for the ends
mentioned in that sub paragraph;

by facilitating access to domestic and international capital markets by private
sector enterprises or by other enterprises referred to in sub paragraph (i) of
this paragraph for the ends mentioned in that sub paragraph, through the
provision of guarantees, where other means of financing are not appropriate,
and through financial advice and other forms of assistance;

by deploying Special Funds resources in accordance with the agreements
determining their use; and

by making or participating in loans and providing technical assistance for

the reconstruction or development of infrastructure, including environmental
programmes, necessary for private sector development and the transition to a
market-oriented economy.

For the purposes of this paragraph, a state-owned enterprise shall not be
regarded as operating competitively unless it operated autonomously in a
competitive market environment and unless it is subject to bankruptcy laws.

The Board of Directors shall review at least annually the Bank’s operations
and lending strategy in each recipient country to ensure that the purpose

and functions of the Bank, as set out in Articles 1 and 2 of this Agreement,

are fully served. Any decision pursuant to such a review shall be taken by a
majority of not less than two-thirds of the Directors, representing not less than
three-fourths of the total voting power of the members.

The said review shall involve the consideration of, inter alia, each recipient
country’s progress made on decentralization, demonopolization and
privatization and the relative shares of the Bank’s lending to private
enterprises, to state-owned enterprises in the process of transition

to participation in the market-oriented economy or privatization, for
infrastructure, for technical assistance, and for other purposes.

Not more than forty (40) per cent of the amount of the Bank’s total committed
loans, guarantees and equity investments, without prejudice to its other
operations referred to in this Article, shall be provided to the state sector. Such
percentage limit shall apply initially over a two (2) year period, from the date of
commencement of the Bank’s operations, taking one year with another, and
thereafter in respect of each subsequent financial year.

For any country, not more than forty (40) per cent of the amount of the Bank’s
total committed loans, guarantees and equity investments over a period

of five () years, taking one year with another, and without prejudice to the
Bank’s other operations referred to in this Article, shall be provided to the
state sector. '
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iii) For the purposes of this paragraph,

a) the state sector includes national and local Governments, their
agencies, and enterprises owned or controlled by any of them;

b) a loan or guarantee to, or equity investment in, a state-owned
enterprise which is implementing a programme to achieve private
ownership and control shall not be considered as made to the
state sector;

c) loans to a financial intermediary for onlending to the private sector shall
not be considered as made to the state sector.

Article 12: Limitations on ordinary operations

1.

The total amount of outstanding loans, equity investments and guarantees made
by the Bank on its ordinary operations shall not be increased at any time, if by
such increase the total amount of its unimpaired subscribed capital, reserves and
surpluses included in its ordinary capital resources would be exceeded.

The amount of any equity investment shall not normally exceed such percentage

of the equity capital of the enterprise concerned as shall be determined, by a
general rule, to be appropriate by the Board of Directors. The Bank shall not seek

to obtain by such an investment a controlling interest in the enterprise concerned
and shall not exercise such control or assume direct responsibility for managing any
enterprise in which it has an investment, except in the event of actual or threatened
default on any of its investments, actual or threatened insolvency of the enterprise
in which such investment shall have been made, or other situations which, in the
opinion of the Bank, threaten to jeopardize such investment, in which case the Bank
may take such action and exercise such rights as it may deem necessary for the
protection of its interests.

The amount of the Bank’s disbursed equity investments shall not at any time
exceed an amount corresponding to its total unimpaired paid-in subscribed capital,
surpluses and general reserve.

The Bank shall not issue guarantees for export credits nor undertake
insurance activities.

Article 13: Operating principles

The Bank shall operate in accordance with the following principles:

i) the Bank shall apply sound banking principles to all its operations;

ii) the operations of the Bank shall provide for the financing of specific projects,
whether individual or in the context of specific investment programmes, and
for technical assistance, designed to fulfil its purpose and functions as set out
in Articles 1 and 2 of this Agreement;
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iif)

iv)

v)

vi)

vii)

viii)

Xi)

Xif)

xiii)

the Bank shall not finance any undertaking in the territory of a member if that
member objects to such financing;

the Bank shall not allow a disproportionate amount of its resources to be used
for the benefit of any member;

the Bank shall seek to maintain reasonable diversification in all its
investments;

before a loan, guarantee or equity investment is granted, the applicant
shall have submitted an adequate proposal and the President of the Bank
shall have presented to the Board of Directors a written report regarding the
proposal, together with recommendations, on the basis of a staff study;

the Bank shall not undertake any financing, or provide any facilities, when the
applicant is able to obtain sufficient financing or facilities elsewhere on terms
and conditions that the Bank considers reasonable;

in providing or guaranteeing financing, the Bank shall pay due regard to the
prospect that the borrower and its guarantor, if any, will be in a position to
meet their obligations under the financing contract;

in case of a direct loan made by the Bank, the borrower shall be permitted by
the Bank to draw its funds only to meet expenditure as it is actually incurred;

the Bank shall seek to revolve its funds by selling its investments to private
investors whenever it can appropriately do so on satisfactory terms;

in its investments in individual enterprises, the Bank shall undertake its
financing on terms and conditions which it considers appropriate, taking into
account the requirements of the enterprise, the risks being undertaken by the
Bank, and the terms and conditions normally obtained by private investors for
similar financing; '

the Bank shall place no restriction upon the procurement of goods and
services from any country from the proceeds of any loan, investment or other
financing undertaken in the ordinary or special operations of the Bank, and
shall, in all appropriate cases, make its loans and other operations conditional
on international invitations to tender being arranged; and

the Bank shall take the necessary measures to ensure that the proceeds

of any loan made, guaranteed or participated in by the Bank, or any equity
investment, are used only for the purposes for which the loan or the equity
investment was granted and with due attention to considerations of economy
and efficiency.
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Article 14: Terms and conditions for loans and guarantees

1. Inthe case of loans made, participated in, or guaranteed by the Bank, the
contract shall establish the terms and conditions for the loan or the guarantee
concerned, including those relating to payment of principal, interest and other fees,
charges, maturities and dates of payment in respect of the loan or the guarantee,
respectively. In setting such terms and conditions, the Bank shall take fully into
account the need to safeguard its income.

2. Where the recipient of loans or guarantees of loans is not itself a member, but is
a state-owned enterprise, the Bank may, when it appears desirable, bearing in
mind the different approaches appropriate to public and state-owned enterprises
in transition to private ownership and control, require the member or members in
whose territory the project concerned is to be carried out, or a public agency or any
instrumentality of such member or members acceptable to the Bank, to guarantee
the repayment of the principal and the payment of interest and other fees and
charges of the loan in accordance with the terms thereof. The Board of Directors
shall review annually the Bank’s practice in this matter, paying due attention to the
Bank’s creditworthiness.

3. The loan or guarantee contract shall expressly state the currency or currencies, or
ECU, in which all payments to the Bank thereunder shall be made.

Article 15: Commission and fees

1. The Bank shall charge, in addition to interest, a commission on loans made or
participated in as part of its ordinary operations. The terms and conditions of this
commission shall be determined by the Board of Directors.

2. In guaranteeing a loan as part of its ordinary operations, or in underwriting the sale
of securities, the Bank shall charge fees, payable at rates and time determined by
the Board of Directors, to provide suitable compensation for its risks.

3. The Board of Directors may determine any other charges of the Bank in its ordinary
operations and any commission, fees or other charges in its special operations.

Article 16: Special reserve

1. The amount of commissions and fees received by the Bank pursuant to Article 15
of this Agreement shall be set aside as a special reserve which shall be kept for
meeting the losses of the Bank in accordance with Article 17 of this Agreement. The
special reserve shall be held in such liquid form as the Bank may decide.

2. Ifthe Board of Directors determines that the size of the special reserve is adequate,
it may decide that all or part of the said commission or fees shall henceforth form
part of the income of the Bank.
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Article 17: Methods of meeting the losses of the Bank

1.

In the Bank's ordinary operations, in cases of arrears of default on loans made,
participated in, or guaranteed by the Bank, and in case of losses on underwriting
and in equity investment, the Bank shall take such action as it deems appropriate.
The Bank shall maintain appropriate provisions against possible losses.

Losses arising in the Bank’s ordinary operations shall be charged:

first, to the provisions referred to in paragraph 1 of this Article;
second, to net income;

third, against the special reserve provided for in Article 16 of
this Agreement;

fourth, against its general reserve and surpluses;
fifth, against the unimpaired paid-in capital; and

last, against an appropriate amount of the uncalled subscribed callable capital
which shall be called in accordance with the provisions of paragraphs 4 and 5
of Article 6 of this Agreement.

Article 18: Special Funds

1.

i)

i)

iii)

The Bank may accept the administration of Special Funds which are designed
to serve the purpose and come within the functions of the Bank in its recipient
countries and potential recipient countries. The full cost of administering any
such Special Fund shall be charged to that Special Fund.

For the purposes of subparagraph (i), the Board of Governors may, at the
request of a member which is not a recipient country, decide that such
member qualifies as a potential recipient country for such limited period and
under such terms as may seem advisable. Such decision shail be taken by the
affirmative vote of not less than two-thirds of the Governors, representing not
less than three-fourths of the total voting power of the members.

The decision to allow a member to qualify as a potential recipient country can
only be made if such member is able to meet the requirements for becoming
a recipient country. Such requirements are those set out in Article 1 of this
Agreement, as it reads at the time of such decision or as it will read upon

the entry into force of an amendment that has already been approved by the
Board of Governors at the time of such decision.
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iv) If a potential recipient country has not become a recipient country at the end
of the period referred to in subparagraph (ii), the Bank shall forthwith cease
any special operations in that country, except those incident to the orderly
realization, conservation and preservation of the assets of the Special Fund
and settlement of obligations that have arisen in connection therewith.

2. Special Funds accepted by the Bank may be used in its recipient countries and
potential recipient countries in any manner and on any terms and conditions
consistent with the purpose and functions of the Bank, with the other applicable
provisions of this Agreement, and with the agreement or agreements relating to

such Funds.

3. The Bank shall adopt such rules and regulations as may be required for the
establishment, administration and use of each Special Fund. Such rules and
regulations shall be consistent with the provisions of this Agreement, except for
those provisions expressly applicable only to ordinary operations of the Bank.

Article 19: Special Funds resources
The term “Special Funds resources” shall refer to the resources of any Special Fund and
shall include:

i) funds accepted by the Bank for inclusion in any Special Fund;

ii) funds repaid in respect of loans or guarantees, and the proceeds of equity
investments, financed from the resources of any Special Fund which, under
the rules and regulations governing that Special Fund, are received by such
Special Fund; and

iii) income derived from investment of Special Funds resources.
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Chapter IV: Borrowing and other miscellaneous powers

Article 20: General powers

1.

The Bank shall have, in addition to the powers specified elsewhere in the
Agreement, the power to;

i) borrow funds in member countries or elsewhere, provided
always that;

a) before making a sale of its obligations in the territory of a country, the
Bank shall have obtained its approval; and

b) where the obligations of the Bank are to be denominated in the
currency of a member, the Bank shall have obtained its approvals;

i) invest or deposit funds not needed in its operations;

iif) buy and sell securities, in the secondary market, which the Bank has issued or
guaranteed or in which it has invested,;

iv)  guarantee securities in which it has invested in order to facilitate their sale;

V) underwrite, or participate in the underwriting of, securities issued by
any enterprise for purposes consistent with the purpose and functions
of the Bank;

vi) provide technical advice and assistance which serve its purpose and come
within its functions;

vil) exercise such powers and adopt such rules and regulations as may be
necessary or appropriate in furtherance of its purpose and functions,
consistent with the provisions of this Agreement; and

viii) conclude agreements of cooperation with any public or privaté entity
or entities.

Every security issued or guaranteed by the Bank shall bear on its face a
conspicuous statement to the effect that it is not an obligation of any Government
or member, unless it is in fact the obligation of a particular government or member,
in which case it shall so state.
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Chapter V: Currencies

Article 21: Determination and use of currencies

1.

Whenever it shall become necessary under this Agreement to determine whether
any currency is fully convertibie for the purposes of this Agreement, such
determination shall be made by the Bank, taking into account the paramount need
to preserve its own financial interests, after consultation, if necessary, with the
International Monetary Fund.

Members shall not impose any restrictions on the receipt, holding, use or transfer by
the Bank of the following:

i) currencies or ECU received by the Bank in payment of subscriptions to its
capital stock, in accordance with Article 6 of this Agreement;

ii)  currencies obtained by the Bank by borrowing;

iii) currencies and other resources administered by the Bank as contributions to
Special Funds; and

iv)  currencies received by the Bank in payment on account of principal interest,
dividends or other charges in respect of loans or investments, or the proceeds
of disposal of such investments made out of any of the funds referred to in sub
paragraphs (i) to (iii) of this paragraph, or in payment of commission, fees or
other charges.
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Chapter VI: Organization and management

Article 22: Structure

The Bank shall have a Board of Governors, a Board of Directors, a President, one or
more Vice-Presidents and such other officers and staff as may be considered necessary.

Article 23: Board of Governors: Composition

1. Each member shall be represented on the Board of Governors and shall appoint
one Governor and one Alternate. Each Governor and Alternate shall serve at the
pleasure of the appointing member. No Alternate may vote except in the absence of
is or her principal. At each of its annual meetings, the Board shall elect one of the
Governors as Chairman who shall hold office until the election of the next Chairman.

2. Governors and Alternates shall serve as such without remuneration from the Bank.

Article 24: Board of Governors: Powers

1. Alithe powers of the Bank shall be vested in the Board of Governors.

2. The Board of Governors may delegate to the Board of Directors any or all of its
powers, except the power to:

i) admit new members and determine the conditions of their admission;
if) increase or decrease the authorized capital stock of the Bank;
ili) suspend a member;

iv) decide appeals from interpretations or applications of this Agreement given by
the Board of Directors;

v) authorize the conclusion of general agreements for co-operation with other
international organizations;

vi) elect the Directors and the President of the Bank;

vii) determine the remuneration of the Directors and Alternate Directors and the
salary and other terms of the contract of service of the President;

viii) approve, after reviewing the auditors’ report, the general balance sheet and
the statement of profit and loss of the Bank;

iX) determine the reserves and the allocation and distribution of the net profits
of the Bank;

X) amend this Agreement;

xi) decide to terminate the operations of the Bank and to distribute its
assets; and
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xii) exercise such other powers as are expressly assigned to the Board of
Governors in this Agreement.

The Board of Governors shall retain full power to exercise authority over any matter
delegated or assigned to the Board of Directors under paragraph 2 of this Article, or
elsewhere in this Agreement.

Article 25: Board of Governors: Procedure

1.

The Board of Governors shall hold an annual meeting and such other meetings
as may be provided for by the Board or called by the Board of Directors. Meetings
of the Board of Governors shall be called, by the Board of Directors, whenever
requested by not less than five (5) members of the Bank or members holding not
less than one quarter of the total voting power of the members.

Two-thirds of the Governors shall constitute a quorum for any meeting of the Board
of Governors, provided such majority represents not less than two-thirds of the total
voting power of the members.

The Board of Governors may by regulation establish a procedure whereby the
Board of Directors may, when the latter deems such action advisable, obtain a
vote of the Governors on a specific question without calling a meeting of the Board
of Governors.

The Board of Governors, and the Board of Directors to the extent authorized, may
adopt such rules and regulations and establish such subsidiary bodies as may be
necessary or appropriate to conduct the business of the Bank.

Article 26: Board of Directors: Composition

1.

The Board of Directors shall be composed of twenty-three (23) members who shall
not be members of the Board of Governors, and of whom:

i) eleven (11) shall be elected by the Governors, representing Belgium, Denmark,
France, the Federal Republic of Germany, Greece, Ireland, Italy, Luxembourg,
the Netherlands, Portugal, Spain, the United Kingdom, the European Economic
Community and the European Investment Bank; and

ii) twelve (12) shall be elected by the Governors representing other
members, of whom:

a) four (4), by the Governors representing those countries listed in Annex
A as Central and Eastern European countries eligible for assistance
from the Bank;

b) four (4), by the Governors representing those countries listed in Annex A
as other European countries;



N.210 — 6-3-2024 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE 3957

c) four (4), by the Governors representing those countries listed in Annex A
as non-European countries.

Directors, as well as representing members whose Governors
have elected them, may also represent members who assign their
votes to them.

2. Directors shall be persons of high competence in economic and financial matters
and shall be elected in accordance with Annex B.

3. The Board of Governors may increase or decrease the size, or revise the
composition, of the Board of Directors, in order to take into account changes in the
number of members of the Bank, by an affirmative vote of not less than two-thirds
of the Governors, representing not less than three-fourths of the total voting power
of the members. Without prejudice to the exercise of these powers for subsequent
elections, the number and composition of the second Board of Directors shall be as
set out in paragraph 1 of this Article.

4. Each Director shall appoint an Alternate with full power to act for him and her when
he or she is not present. Directors and Alternates shall be nationals of member
countries. No member shall be represented by more than one Director. An Alternate
may participate in meetings of the Board but may vote only when he or she is acting
on place of his or her principal.

5. Directors shall hold office for a term of three (3) years and may be re-elected;
provided that the first Board of Directors shall be elected by the Board of Governors
at its inaugural meeting, and shall hold office until the next immediately following
annual meeting of the Board of Governors or, if that Board shall so decide at that
annual meeting, until its next subsequent annual meeting. They shall continue in

~ office until their successors shall have been chosen and assumed office. If the
office of a Director becomes vacant more than one hundred and eighty (180) days
before the end of his or her term, a successor shall be chosen in accordance with
Annex B for the remainder of the term, by the Governors who elected the former
Director. A majority of the votes cast by such Governors shall be required for such
election. If the office of a Director becomes vacant one hundred and eighty (180)
days or less before the end of his or her term, a successor may similarly be chosen
for the remainder of the term, by the votes cast by such Governors who elected the
former Director, in which election majority of the votes cast by such Governors shall
be required. While the office remains vacant, the Alternate of the former Director
shall exercise the powers of the latter, except that of appointing an Alternate.
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Article 27: Board of Directors: Powers

Without prejudice to the powers of the Board of Governors as provided in Article 24

of this Agreement, the Board of Directors shall be responsible for the direction of the
general operations of the Bank and, for this purpose, shall, in addition to the powers
assigned to it expressly by this Agreement, exercise all the powers delegated to it by the
Board of Governors, and in particular:

i) prepare the work of the Board of Governors;

ii)  in conformity with the general directions of the Board of Governors, establish
policies and take decisions concerning loans, guarantees, investment in equity
capital, borrowing by the Bank, the furnishing of technical assistance and
other operations of the Bank;

iif) submit the audited accounts for each financial year for approval of the Board
of Governors at each annual meeting; and

iv) approve the budget of the Bank.

Article 28: Board of Directors: Procedure

1.

The Board of Directors shall normally function at the principal office of the Bank and
shall meet as often as the business of the Bank may require.

A majority of the Directors shall constitute a quorum for any meeting of the Board
of Directors, provided such majority represents not less than two-thirds of the total
voting power of the members.

The Board of Governors shall adopt regulations under which, if there is no Director
of its nationality, a member may send a representative to attend, without right to
vote, any meeting of the Board of Directors when a matter particularly affecting that
member is under consideration.

Article 29: Voting

1.

The voting power of each member shall be equal to the number of its subscribed
shares in the capital stock of the Bank. In the event of any member failing to pay
any part of the amount due in respect of its obligations in relation to paid-in shares
under Article 6 of this Agreement, such member shall be unable for so long as such
failure continues to exercise that percentage of its voting power which corresponds
to the percentage which the amount due but unpaid bears to the total amount of
paid-in shares subscribed to by that member in the capital stock of the Bank.

In voting in the Board of Governors, each Governor shall be entitled to cast the votes
of the member he or she represents. Except as otherwise expressly provided in this
Agreement, all matters before the Board of Governors shall be decided by a majority
of the voting power of the members voting.
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3.

In voting in the Board of Directors, each Director shall be entitled to cast the
number of votes to which the Governors who have elected him or her are entitled
and those to which any Governors who have assigned their votes to him or her,
pursuant to section D or Annex B, are entitled. A Director representing more than
one member may cast separately the votes of the members he or she represents.
Except as otherwise expressly provided in this Agreement, and except for general
policy decisions in which cases such policy decisions shall be taken by a majority of
not less than two-thirds of the total voting power of the members voting, all matters
before the Board of Directors shall be decided by a majority of the voting power of .
the members voting. '

Article 30: The President

1.

The Board of Governors, by a vote of a majority of the total number of Governors,
representing not less than a majority of the total voting power of the members, shall
elect a President of the Bank. The President, while holding office, shall not be a
Governor or a Director of an Alternate for either.

The term of office of the President shall be four (4) years. He or she may be
re-elected. He or she shall, however, cease to hold office when the Board of
Governors so decides by an affirmative vote of not less than two-thirds of the
Governors, representing not less than two-thirds of the total voting power of the
members. If the office of the President for any reason becomes vacant, the Board
of Governors, in accordance with the provisions of paragraph 1 of this Article, shall
elect a successor for up to four (4) years.

. The President shall not vote, except that he or she may cast a deciding vote in

case of an equal division. He or she may participate in meetings of the Board of
Governors and shall chair the meetings of the Board of Directors.

The President shall be the legal representative of the Bank.

The President shall be chief of the staff of the Bank. He or she shall be responsibie
for the organization, appointment and dismissal of the officers and staff in
accordance with regulations to be adopted by the Board of Directors. In appointing
officers and staff, he or she shall, subject to the paramount importance of efficiency
and technical competence, pay due regard to recruitment on a wide geographical
basis among members of the Bank. -

The President shall conduct, under the direction of the Board of Directors, the
current business of the Bank.
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Article 31: Vice-President(s)

1.

One or more Vice-Presidents shall be appointed by the Board of Directors on the
recommendation of the President. A Vice-President shall hold office for such term,
exercise such authority and perform such functions in the administration of the
Bank, as may be determined by the Board of Directors. In the absence or incapacity
of the President, a Vice-President shall exercise the authority and perform the
functions of the President.

A Vice-President may participate in meetings of the Board of Directors but shall
have no vote at such meetings, except that he or she may cast the deciding vote
when acting in place of the President. )

Article 32: International character of the Bank

1.

The Bank shall not accept Special Funds or other loans or assistance that may in
any way prejudice, deflect or otherwise alter its purpose or functions.

The Bank, its President, Vice-Presidenti(s), officers and staff shall in their decisions
take into account only considerations relevant to the Bank’s purpose, functions and
operations, as set out in this Agreement. Such considerations shall be weighed
impartially in order to achieve and carry out the purpose and functions of the Bank.

The President, Vice-President(s), officers and staff of the Bank, in the discharge of
their offices, shall owe their duty entirely to the Bank and to no other authority. Each
member of the Bank shall respect the international character of this duty and shall
refrain from all attempts to influence any of them in the discharge of their duties.

Article 33: Location of offices

1.

2.

The principal office of the Bank shall be located in London.

The Bank may establish agencies or branch offices in the territory of any member
of the Bank.

Article 34: Depositories and channels of communication

1.

Each member shall designate its central bank, or such other institution as may
be agreed upon with the Bank, as a depository for all the Bank'’s holdings of its
currency as well as other assets of the Bank.

Each member shall designate an appropriate official entity with which the Bank may
communicate in connection with any matter arising under this Agreement.
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Article 35: Publication of reports and provision of information

1.

The Bank shall publish an annual report containing an audited statement of its
accounts and shall circulate to members at intervals of three (3) months or less a
summary statement of its financial position and a profit and loss statement showing
the results of its operations. The financial accounts shall be kept in ECU.

The Bank shall report annually on the environmental impact of its activities and may
publish such other reports as it deems desirable to advance its purpose.

Copies of all reports, statements and publications made under this Article shall be
distributed to members.

Article 36: Allocation and distribution of net income

1.

The Board of Governors shall determine at least annually what part of the Bank's
net income, after making provisions for reserves and, if necessary, against possible
losses under paragraph 1 of Article 17 of this Agreement, shall be allocated to
surplus or other purposes and what part, if any, shall be distributed. Any such
decision on the allocation of the Bank’s net income to other purposes shall be taken
by a majority of not less than two-thirds of the Governors, representing not less
than two-thirds of the total voting power of the members. No such allocation, and no
distribution, shall be made until the general reserve amounts to at least ten (1.0) per
cent of the authorized capital stock.

Any distribution referred to in the preceding paragraph shall be made in proportion
to the number of paid-in shares held by each member; provided that in calculating
such number, account shall be taken only of payments received in cash and
promissory notes encashed in respect of such shares on or before the end of the
relevant fiscal year.

Payments to each member shall be made in such manner as the Board of
Governors shall determine. Such payments and their use by the receiving country
shall be without restriction by any member.
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Chapter VII: Withdrawal and suspension of membership:
Temporary suspension and termination of operation

Article 37: Right of members to withdraw

1. Any member may withdraw from the Bank at any time by transmitting a notice in
writing to the Bank at its principal office.

2. Withdrawal by a member shall become effective, and its membership shall cease,
on the date specified in its notice but in no event less than six (6) months after such
notice is received by the Bank. However, at any time before the withdrawal becomes
finally effective, the member may notify the Bank in writing of the cancellation of its
notice of intention to withdraw.

Article 38: Suspension of membership

1. Ifa member fails to fulfil any of its obligations to the Bank, the Bank may suspend
its membership by decision of a majority of not less than two-thirds of the
Governors, representing not less than two-thirds of the total voting power of the
members. The member so suspended shall automatically cease to be a member
one year from the date of its suspension unless a decision is taken by not less than
the same majority to restore the member to good standing,.

2. While under suspension, a member shall not be entitled to exercise any rights
under this Agreement, except the right of withdrawal, but shall remain subject to
all its obligations.

Article 39: Settlement of accounts with former members

1. After the date on which a member ceases to be a member, such former member
shall remain liable for its direct obligations to the Bank and for its contingent
liabilities to the Bank so long as any part of the loans, equity investments or
guarantees contracted before it ceased to be a member are outstanding; but it
shall cease to incur such liabilities with respect to loans, equity investments and
guarantees entered into thereafter by the Bank and to share either in the income or
the expenses of the Bank.

2. Atthe time a member ceases to be a member, the Bank shall arrange for the
repurchase of such former member’s shares as a part of the settlement of accounts
with such former member in accordance with the provisions of this Article. For this
purpose, the purchase price of the shares shall be the value shown by the books of
the Bank on the date of cessation of membership, with the original purchase price
of each share being its maximum value.
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3. The payment for shares repurchased by the Bank under this Article shall be
governed by the following conditions:

i)

ii)

iii)

any amount due to the former member for its shares shall be withheld

so long as the former member, its central bank or any of its agencies or
instrumentalities remains liable, as borrower or guarantor, to the Bank and
such amount may, at the option of the Bank be applied on any such liability
as it matures. No amount shall be withheld on account of the liability of the
former member resulting from its subscription for shares in accordance with
paragraphs 4, 5 and 7 of Article 6 of this Agreement. In any event, no amount
due to a member for its shares shall be paid until six (6) months after the date
upon which the member ceases to be a member;

payments for shares may be made from time to time, upon their surrender by
the former member, to the extent by which the amount due as the repurchase
price in accordance with paragraph 2 of this Article exceeds the aggregate
amount of liabilities on loans, equity investments and guarantees in sub
paragraph (i) of this paragraph until the former member has received the full
repurchase price; '

payments shall be made on such conditions and in such fully convertible
currencies, or ECU, and on such dates, as the Bank determines; and

if losses are sustained by the Bank on any guarantees, participation in loans,
or loans which were outstanding on the date when the member ceased to

be a member, or if a net loss is sustained by the Bank on equity investments
held by it on such date, and the amount of such losses exceeds the amount
of the reserves provided against losses on the date when the member
ceased to be a member, such former member shall repay, upon demand, the
amount by which repurchase the price of its shares would have been reduced
if the losses had been taken into account when the repurchase price was
determined. In addition, the former member shall remain liable on any call for
unpaid subscriptions under paragraph 4 of Article 6 of this Agreement, to the
extent that it would have been required to respond if the impairment of capital
had occurred and the call had been made at the time the repurchase price of
its shares was determined.

4. If the Bank terminates its operations pursuant to Article 41 of this Agreement within
six (6) months of the date upon which any member ceases to be a member, all rights
of such former members shall be determined in accordance with the provisions of
Articles 41 to 43 of this Agreement.

Article 40: Temporary suspension of operations

In an emergency, the Board of Directors may suspend temporarily operations in respect
- of new loans, guarantees, underwriting, technical assistance and equity investments
pending an opportunity for further consideration and action by the Board of Governors.
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Article 41.: Termination of operations

The Bank may terminate its operations by the affirmative vote of not less than two-thirds
of the Governors, representing not less than three-fourths of the total voting power of
the members. Upon such termination of operations the Bank shall forthwith cease all
activities, except those incident to the orderly realization, conservation and preservation
of its assets and settlement of its obligations.

Article 42: Liability of members and payments of claims

1. Inthe event of termination of the operations of the Bank, the liability of all members
for all uncalled subscriptions to the capital stock of the Bank shall continue until all
claims of creditors; including all contingent claims, shall have been discharged.

2. Creditors on ordinary operations holding direct claims shall be paid first out of
the assets of the Bank, secondly out of the payments to be made to the Bank in
respect of unpaid paid-in shares, and then out of payments to be made to the
Bank in respect of callable capital stock. Before making any payments to creditors
holding direct claims, the Board of Directors shall make such arrangements as are
necessary, in its judgment, to ensure a pro rata distribution among holders of direct
and holders of contingent claims.

Article 43: Distribution of assets

1. Nodistribution under this Chapter shall be made to members on account of their
subscriptions to the capital stock of the Bank until:

i) all liabilities to creditors have been discharged or provided for; and

ii) the Board of Governors has decided by a vote of not less than two-thirds of the
Governors, representing not less than three-fourths of the total voting power
of the members, to make a distribution.

2. Anydistribution of the assets of the Bank to the members shall be in proportion
to the capital stock held by each member and shall be effected at such times and
under such conditions as the Bank shall deem fair and equitable. The shares of
assets distributed need not be uniform as to type of assets. No member shall be
entitled to receive its share in such a distribution of assets until it has settled all of
its obligations to the Bank.

3. Any member receiving assets distributed pursuant to this Article shall enjoy
the same rights with respect to such assets as the Bank enjoyed prior to
their distribution.
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Chapter VIII: Status, immunities, privileges and
exemptions

Article 44: Purposes of chapter

To enable the Bank to fulfil its purpose and the functions with which it is entrusted, the
status, immunities, privileges and exemptions set forth in this Chapter shall be accorded
to the Bank in the territory of each member country.

Article 45: Status of the Bank

The Bank shall possess full legal personality and, in particular, the full legal capacity:
i) to contract;
ii) toacquire, and dispose of, immovable and movable property; and

iii) toinstitute legal proceedings.

Article 46: Position of the Bank with regard to judicial process

Actions may be brought against the Bank only in a court of competent jurisdiction in
the territory of a country in which the Bank has an office, has appointed an agent for
the purpose of accepting service or notice of process, or has issued or guaranteed
securities. No actions shall, however, be brought by members or persons acting for or
deriving claims from members. The property and assets of the Bank shall, wheresoever
located and by whomsoever held, be immune from all forms of seizure, attachment or
execution before the delivery of final judgment against the Bank.

Article 47: Immunity of assets from seizure

Property and assets of the Bank, wheresoever located and by whomsoever held, shall
be immune from search, requisition, confiscation, expropriation or any other form of
taking or foreclosure by executive or legislative action.

Article 48: Immunity of archives
The archives of the Bank, and in general all documents belonging to it or held by it, shall
be inviolable.

Article 49: Freedom of assets from restrictions

To the extent necessary to carry out the purpose and functions of the Bank and subject
to the provisions of this Agreement, all property and assets of the Bank shall be free
from restrictions, regulations, controls and moratoria of any nature.
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Article 50: Privilege for communications

The official communications of the Bank shall be accorded by each member the same

‘treatment that it accords to the official communications of any other member.

Article 51: Immunities of officers and employees

All Governors, Directors, Alternates, officers and employees of the Bank and experts
performing missions for the Bank shall be immune from legal process with respect

to acts performed by them in their official capacity, except when the Bank waives this
immunity, and shall enjoy inviolability of all their official papers and documents. This
immunity shall not apply, however, to civil liability in the case of damage arising from a
road traffic accident caused by any such Governor, Director, Alternate, officer, employee
or expett.

Article 52: Privileges of officers and employees

1. All Governors, Directors, Alternates, officers and employees of the Bank and
experts of the Bank performing missions for the Bank:

i) not being local nationals, shall be accorded the same immunities from
- immigration restrictions, alien registration requirements and national service
obligations, and the same facilities as regards exchange regulations, as are
accorded by members to the representatives, officials, and employees of
comparable rank of other members; and

ii) shall be granted the same treatment in respect of travelling facilities as
is accorded by members to representatives, officials and employees of
comparable rank of other members.

2. The spouses and immediate dependants of those Directors, Alternate Directors,
officers, employees and experts of the Bank who are resident in the country in
which the principal office of the Bank is located shall be accorded opportunity to
take employment in that country. The spouses and immediate dependants of those
Directors, Alternate Directors, officers, employees and experts of the Bank who are
resident in a country in which any agency or branch office of the Bank is located
should, wherever possible, in accordance with the national law of that country,
be accorded similar opportunity in that country. The Bank shall negotiate specific
agreements implementing the provisions of this paragraph with the country in
which the principal office of the Bank is located and, as appropriate, with the other
countries concerned.
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Article 53: Exemption from taxation

1.

Within the scope of its official activities the Bank, its assets, property, and income
shall be exempt from all direct taxes.

When purchases or services of substantial value and necessary for the exercise of
the official activities of the Bank are made or used by the Bank and when the price
of such purchases or services includes taxes or duties, the member that has levied
the taxes or duties shall, if they are identifiable, take appropriate measures to grant
exemption from such taxes or duties or to provide for their reimbursement.

Goods imported by the Bank and necessary for the exercise of its official activities
shall be exempt from all import duties and taxes, and from all import prohibitions
and restrictions. Similarly goods exported by the Bank and necessary for the
exercise of its official activities shall be exempt from all export duties and taxes, and
from all export prohibitions and restrictions.

Goods acquired or imported and exempted under this Article shall not be sold, hired
out, lent or given away against payment or free of charge, except in accordance

with conditions laid down by the members which have granted exemptions or
reimbursements. '

The provisions of this Article shall not apply to taxes or duties which are no more
than charges for public utility services.

Directors, Alternate Directors, officers and employees of the Bank shall be subject
1o an internal effective tax for the benefit of the Bank on salaries and emoluments
paid by the Bank, subject to conditions to be laid down and rules to be adopted by
the Board of Governors within a period of one year from the date of entry into force
of this Agreement. From the date on which this tax is applied, such salaries and
emoluments shall be exempt from national income tax. The members may, however,
take into account the salaries and emoluments thus exempt when assessing the
amount of tax to be applied to income from other sources.

Notwithstanding the provisions of paragraph 6 of this Article, a member may
deposit, with its instrument of ratification, acceptance or approval, a declaration
that such member retains for itself, its political subdivisions or its local authorities
the right to tax salaries and emoluments paid by the Bank to citizens or nationals

of such member. The Bank shall be exempt from any obligation for the payment,
withholding or collection of such taxes. The bank shall not make any reimbursement
for such taxes.

Paragraph 6 of this Article shall not apply to pensions and annuities paid
by the Bank.
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9. No tax of any kind shall be levied on any obligation or security issued by the Bank,
including any dividend or interest thereon, by whomsoever held:

i) which discriminates against such obligation or security solely because it is
issued by the Bank, or

ii) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the place or currency in
which it is issued, made payable or paid, or the location of any office or place
of business maintained by the Bank.

10. No tax of any kind shall be levied on any obligation or security guaranteed by the
Bank, including any dividend or interest thereon, by whomsoever held:

i)  which discriminates against such obligation or security solely because its
guaranteed by the Bank, or

ii) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the location of any office;
place of business maintained by the Bank.

Article 54: Implementation of Chapter

Each member shall promptly take such action as is necessary for the purpose of
implementing the provisions of this Chapter and shall inform the Bank of the detailed
action which it has taken.

Article 55: Waiver of immunities, privileges and exemptions

The immunities, privileges and exemptions conferred under this Chapter are granted

in the interest of the Bank. The Board of Directors may waive to such extent and upon
such conditions as it may determine any of the immunities, privileges and exemptions
conferred under this Chapter in cases where such action would, in its opinion, be
appropriate in the best interests of the Bank. The President shall have the right and the
duty to waive any immunity, privilege or exemption in respect of any officer, employee
or expert of the Bank, other than the President, Vice-President, where, in his or her
opinion, the immunity, privilege or exemption would impede the course of justice and
can be waived without prejudice to the interests of the Bank. In similar circumstances
and under the same conditions, the Board of Directors shall have the right and the
duty to waive any immunity, privilege or exemption in respect of the President and each
Vice-President.
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Chapter IX: Amendments, interpretation, arbitration

Article 56: Amendments

1.

Any proposal to amend this Agreement, whether emanating from a member, a
Governor or the Board of Directors, shall be communicated to the Chairman of the
Board of Governors who shall bring the proposal before that Board. if the proposed
amendment is approved by the Board the Bank shall, by any rapid means of
communication, ask all members whether they accept the proposed amendment.
When not less than three-fourths of the members (including at least two countries
from Central and Eastern Europe listed in Annex A), having not less than four-fifths
of the total voting power of the members, have accepted the proposed amendment,
the Bank shall certify that fact by formal communication addressed to all members.

Notwithstanding paragraph 1 of this Article:

i) acceptance by all members shall be required in the case of any amendment
modifying:

a) the right to withdraw from the Bank;

b) the rights pertaining to purchase of capital stock provided from in
paragraph 3 of Article 5 of this Agreement;

c) the limitations on liability provided for in paragraph 7 of Article 5 of this
Agreement; and

d) the purpose and functions of the Bank defined by Articles 1 and 2 of
this Agreement;

ii) acceptance by not less than three-fourths of the members having not less
than eighty-five (85) per cent of the total voting power of the members shall be
required in the case of any amendment modifying paragraph 4 of Article 8 of
this Agreement.

When the requirements for accepting any such proposed amendment have
been met, the Bank shall certify that fact by formal communication addressed
to all members.

Amendments shall enter into force for all members three (3) months after the date
of the formal communication provided for in paragraphs 1. and 2 of this Article
unless the Board of Governors specifies a different period.
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Article 57: Interpretation and application

1. Anyquestion of interpretation or application of the provisions of this Agreement
arising between any member and the Bank, or between any members of the Bank,
shall be submitted to the Board of Directors for its decision. If there is no Director of
its nationality in that Board, a member particularly affected by the question under
consideration shall be entitled to direct representation in the meeting of the Board
of Directors during such consideration. The representative of such member shall,
however, have no vote. Such right of representation shall be regulated by the Board
of Governors.

2. In any case where the Board of Directors has given a decision under paragraph 1
of this Article, any member may require that the question be referred to the Board
of Governors, whose decision shall be final. Pending the decision of the Board of
Governors, the Bank may, so far as it deems it necessary, act on the basis of the
decision of the Board of Directors.

Article 58: Arbitration

If a disagreement should arise between the Bank and a member which has ceased

to be a member, or between the Bank and any member after adoption of a decision

to terminate the operations of the Bank, such disagreement shall be submitted to
arbitration by a tribunal of three (3) arbitrators, one appointed by the Bank, another by
the member or former member concerned, and the third, unless the parties otherwise
agree, by the President of the International Court of Justice or such other authority as
may have been prescribed by regulations adopted by the Board of Governors. A majority
vote of the arbitrators shall be sufficient to reach a decision which shall be final and
binding upon the parties. The third arbitrator shall have full power to settie all questions
of procedure in any case where the parties are in disagreement with respect thereto.

Article 59: Approval deemed given

Whenever the approval or the acceptance of any member is required before any act may
be done by the Bank, except under Article 56 of this Agreement, approval or acceptance
shall be deemed to have been given unless the member presents an objection within

such reasonable period as the Bank may fix in notifying the member of the proposed act.
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Chapter X: Final provisions

Article 60: Signature and deposit

1.

This Agreement, deposited with the Government of the French Republic (hereinafter
called “the Depository”), shall remain open until 31 December 1990 for signature by
the prospective members whose names are set forth in Annex A to this Agreement.

The Depository shall communicate certified copies of this Agreement to all
the Signatories.

Article 61: Ratification, acceptance or approval

1.

The Agreement shali be subject to ratification, acceptance or approval by the
Signatories. Instruments of ratification, acceptance or approval shall, subject to
paragraph 2 of this Article, be deposited with the Depository not later than 31
March 1991. The Depository shall duly notify the other Signatories of each deposit
and the date thereof.

Any Signatory may become a party to this Agreement by depositing an instrument
of ratification, acceptance or approval until one year after the date of its entry
into force or, if necessary, until such later date as may be decided by a majority of
Governors, representing a majority of the total voting power of the members.

A Signatory whose instrument referred to in paragraph 1 of this Article is deposited

~ before the date on which this Agreement enters into force shall become a member

of the Bank on that date. Any other Signatory which complies with the provisions of
the preceding paragraph shall become a member of the Bank on the date on which
its instrument of ratification, acceptance or approval is deposited.

Article 62: Entry into force

1.

This Agreement shall enter into force when instruments of ratification, acceptance
or approval have been deposited by Signatories whose initial subscriptions
represent not less than two thirds of the total subscriptions set forth in Annex A,
including at least two countries from Central and Eastern Europe listed in Annex A.

If this Agreement has not entered into force by 31 March 1991, the Depository
may convene a conference of interested prospective members to determine the
future course of action and decide a new date by which instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited.
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Article 63: Inaugural meeting and commencement of operations

1. Assoon as this Agreement enters into force under Article 62 of this Agreement,
each member shall appoint a Governor. The Depository shall call the first meeting
of the Board of Governors within sixty (60) days of entry into force of this Agreement
under Article 62 or as soon as possible thereafter.

2. Atitsfirst meeting, the Board of Governors:
i) shall elect the President;

ii)  shall elect the Directors of the Bank in accordance with Article 26 of this
Agreement;

iii) shall make arrangements for determining the date of the commencement of
the Bank’s operations; and

iv) shall make such other arrangements as appear 1o it necessary to prepare for
the commencement of the Bank’s operations.

3. The Bank shall notify its members of the date of commencement of its operations.

Done at Paris on 29 May 1990 in a single original, whose English, French, German and
Russian texts are equally authentic, which shall be deposited in the archives of the
Depository which shall transmit a duly certified copy to each of the other prospective
members whose names are set forth in Annex A.
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Annex A

Initial subscriptions to the authorized capital stock for prospective
members which may become members in accordance with Article 61

Number of shares Capital subscription
(in million ECU)

A - European Communities
(@)
Belgium 22,800 228.00
Denmark 12,000 120.00
France 85,175 851.75
Germany, Federal Republic of 85,175 851.75
Greece 6,500 65.00
ireland 3,000 30.00
[taly 85,175 851.75
Luxembourg 2,000 20.00
Netherlands 24,800 248.00
Portugal ‘ 4,200 42.00
Spain 34,000 340.00
United Kingdom 85,175 851.75
(b)
European Economic Community 30,000 300.00
European Investment Bank 30,000 300.00

B - Other European countries

Austria 22,800 228.00
Cyprus | 1,000 10.00
Finland 12,500 125.00
iceland 1,000 10.00
Israel 6,500 65.00
Liechtenstein 200 2.00
Malta 100 1.00
Norway 12,500 125.00
Sweden 22,800 228.00
Switzerland 22,800 228.00

Turkey 11,500 115.00
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C - Recipient countries
Bulgaria

Czechoslovakia

German Democratic Republic
Hungary

Poland

Romania

Union of Soviet Socialist
Republics

Yugoslavia

D - Non-European countries
Australia

Canada

Egypt

Japan

Korea, Republic of
Mexico

Morocco

New Zealand

United States of America

E - Non allocated shares

Total

7,900
12,800
15,500

7,900
12,800

4,800
60,000

12,800

10,000
34,000
1,000
85,175
6,500
3,000
1,000
1,000
100,000

125

1,000,000

79.00
128.00
155.00

79.00
128.00

48.00
600.00

128.00

100.00
340.00
10.00
851.75
65.00
30.00
10.00
10.00
1,000.00

1.25

10,000.00

(*) Prospective members are listed under the above categories only for the purpose
of this Agreement. Recipient countries are referred to elsewhere in this Agreement as
Central and Eastern European countries.
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Annex B

Section A - Election of Directors by Governors representing Belgium,
Denmark, France, the Federal Republic of Germany, Greece, Ireland,
Italy, Luxembourg, the Netherlands, Portugal, Spain, the United
Kingdom, the European Economic Community and the European
Investment Bank (hereinafter referred to as Section A Governors)

1.

2.

The provisions set out below in this Section shall apply exciusively to thié Section.

Candidates for the office of Director shall be nominated by Section A Governors,
provided that a Governor may nominate only one person. The election of Directors
shall be by ballot of Section A Governors.

Each Governor eligible 1o vote shall cast for one person all of the votes to which the
member appointing him or her is entitled under paragraphs 1 and 2 of Article 29 of
this Agreement.

Subject to paragraph 10 of this Section, the 11 persons receiving the highest
number of votes shall be Directors, except that no person who receives less than
4.5 per cent of the total of the votes which can be cast (eligible votes) in Section A
shall be considered elected.

Subject to paragraph 10 of this Section, if 11 persons are not elected on the first

ballot, a second ballot shall be held in which, unless there were no more than 11

candidates, the person who received the lowest number of votes in the first ballot
shall be ineligible for election and in which there shall vote only:

a) those Governors who voted in the first ballot for a person not
elected and

b) those Governors whose votes for a person elected are deemed under
paragraphs 6 and 7 below of this Section to have raised the votes cast
for that person above 5.5 per cent of the eligible votes.

In determining whether the votes cast by a Governor are deemed to have raised the
total votes cast for any person above 5.5 per cent of the eligible votes, the 5.5 per
cent shall be deemed to include, first, the votes of the Governor casting the largest
number of votes for such person, then the votes of the Governor casting the next
largest number and so on, until 5.5 per cent is reached.

Any Governor, part of whose votes must be counted in order to raise the total of
votes cast for any person above 4.5 per cent shall be considered as casting all of his
or her votes for such person, even if the total votes for such person thereby exceed
5.5 per cent and shall not be eligible to vote in a further ballot.
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8.

10.

Subject to paragraph 10 of this Section, if, after the second ballot, 11 persons have
not been elected, further ballots shall be held in conformity with the principles and
procedures laid down in this Section, until 11 persons have been elected, provided
that, if at any stage 10 persons are elected, notwithstanding the provisions of
paragraph 4 of this Section, the eleventh may be elected by a simple majority of the
remaining votes cast.

In the case of an increase or decrease in the number of Directors to be elected
by Section A Governors, the minimum and maximum percentages specified in
paragraphs 4, 5, 6 and 7 of this Section shall be appropriately adjusted by the
Board of Governors.

So long as any Signatory, or group of Signatories, whose share of the total amount
of capital subscriptions provided in Annex A is more than 2.4 per cent, has not
deposited its instrument or their instruments of ratification, approval or acceptance,
there shall be no election for one Director in respect of each such Signatory or
group of Signatories. The Governor or Governors representing such a Signatory or
group of Signatories shall elect a Director in respect of each Signatory or group of
Signatories, immediately after the Signatory becomes a member of the group of
Signatories become members. Such Director shall be deemed to have been elected
by the Board of Governors at its inaugural meeting, in accordance with paragraph 3
of Article 26 of this Agreement, if he or she is elected during the period in which the
first Board of Directors shall hold office.

Section B - Election of Directors by Governors representing

other countries

Section B (i) - Election of Directors by Governors representing those countries

listed in Annex A as Central and Eastern European Countries (recipient
countries) (hereinafter referred to as Section B (i) Governors)

The provisions set out below in this Section shall apply exclusively to this Section.

Candidates for the office of Director shall be nominated by Section B (i) Governors
provided that a Governor may nominate only one person. The election of Directors
shall be by ballot of Section B (i) Governors.

Each Governor eligible to vote shall cast for one person all of the votes to which the
member appointing him or her is entitled under paragraphs 1 and 2 of Article 29 of
this Agreement.

Subject to paragraph 10 of this Section, the 4 persons receiving the highest number
of votes shall be Directors, except that no.person who receives less than 12 per
cent of the total of the votes which can be cast (eligible votes) in Section B (i) shall
be considered elected.
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5.

10.

Subject to paragraph 10 of this Section, if 4 persons are not elected on the first
ballot, a second ballot shall be held in which, unless there were no more than 4
candidates, the person who received the lowest number of votes in the first ballot

- shall be ineligible for election and in which there shall vote only:

a) those Governors who voted in the first ballot for a person not
elected and

b) those Governors whose votes for a person elected are deemed under
paragraphs 6 and 7 below of this Section to have raised the votes cast
for that person above 13 per cent of the eligible votes.

In determining whether the votes cast by a Governor are deemed to have raised the
total votes cast for any person above 13 per cent of the eligible votes, the 13 per
cent shall be deemed to include, first, the votes of the Governor casting the largest
number of votes for such person, then the votes of the Governor casting the next
largest number and so on, until 13 per cent is reached.

Any Governor, part of whose votes must be counted in order to raise the total of
votes cast for any person above 12 per cent shall be considered as casting all or his
or her votes for such person, even if the total votes for such person thereby exceed
13 per cent and shall not be eligible to vote in a further baliot.

Subject to paragraph 10 of this Section, if, after the second ballot, four persons
have not been elected, further ballots shall be held in conformity with the principies
and procedures laid down in this Section, until four persons have been elected,
provided that, if at any stage three persons are elected, notwithstanding the
provisions of paragraph 4 of this Section, the fourth may be elected by a simple
majority of the remaining votes cast.

In the case of an increase or decrease in the number of Directors to be elected
by Section B (i) Governors, the minimum and maximum percentages specified in
paragraphs 4, 5, 6 and 7 of this Section shall be appropriately adjusted by the
Board of Governors.

So long as any Signatory, or group of Signatories, whose share of the total amount
of capital subscriptions provided in Annex A is more than 2.8 per cent, has not ‘
deposited its instrument or their instruments of ratification, approval or acceptance,
there shali be no election for one Director in respect of each such Signatory or
group of Signatories. The Governor or Governors representing such a Signatory or
group of Signatories shall elect a Director in respect of each Signatory or group of
Signatories, immediately after the Signatory becomes a member or the group of
Signatories become members. Such Director shall be deemed to have been elected
by the Board of Governors at its inaugural meeting, in accordance with paragraph 3
of Article 26 of this Agreement, if he or she is elected during the period in which the
first Board of Directors shall hold office.
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Section B (ii) - Election of Directors by Governors representing those countries
listed in Annex A as other European countries (hereinafter referred to as
Section B (ii) Governors)

1. The provisions set out below in this Section shall apply exclusively to this Section.

2. Candidates for the office of Director shall be nominated by Section B (ii) Governors
provided that a Governor may nominate only one person. The election of Directors
shall be by baliot of Section B (ii) Governors.

3. Each Governor eligible to vote shall cast for one person all the votes to which the
member appointing him or her is entitled under paragraphs 1 and 2 of Article 29 of
this Agreement.

4. Subject to paragraph 10 of this Section, the four persons receiving the highest
number of votes shall be Directors, except that no person who receives less than
20.5 per cent of the votes which can be cast (eligible votes) in section B (ii) shall be
considered elected.

B. Subject to paragraph 10 of this Section, if four persons are not elected on the first
ballot, a second ballot shall be held in which, unless there were no more than four
candidates, the person who received the lowest number of votes in the first ballot
shall be ineligible for election and in which there shall vote only:

' a) those Governors who voted in the first ballot for a person not
elected and '

b) those Governors whose votes for a person elected are deemed under
paragraphs 6 and 7 below of this Section to have raised the votes cast
for that person above 21.5 per cent of the eligible votes.

6. In determining whether the votes cast by a Governor are deemed to have raised the
total votes cast for any person above 21.5 per cent of the eligible votes, the 21.5
per cent shall be deemed to include, first, the votes of the Governor casting the
largest number of votes for such person, then the votes of the Governor casting the
next largest number and so on, until 21.5 per cent is reached.

7. Any Governor, part of whose votes must be counted in order to raise the total of
votes cast for any person above 20.5 per cent shall be considered as casting all
of his or her votes for such person, even if the total votes for such person thereby
exceed 21.5 per cent and shall not be eligible to vote in a further ballot.

8. Subject to paragraph 10 of this Section, if, after the second ballot, four persons
have not been elected, further ballots shall be held in conformity with the principles
and procedures laid down in this Section, until four persons have been elected,
provided that, if at any stage three persons are elected, notwithstanding the
provisions of paragraph 4 of this Section, the fourth may be elected by a simple
majority of the remaining votes cast.
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9.

10.

In the case of an increase or decrease in the number of Directors to be elected
by section B (ii) Governors, the minimum and maximum percentages specified
in paragraphs 4, 5, 6 and 7 of this Section shall be appropriately adjusted by the
Board of Governors. '

So long as any Signatory, or group of Signatories, whose share of the total amount
of capital subscriptions provided in Annex A is more than 2.8 per cent, has not
deposited its instrument or their instruments of ratification, approval or acceptance,
there shall be no election for one Director in respect of each such Signatory or
group of Signatories. The Governor or Governors representing such a Signatory or
group of Signatories shall elect a Director in respect of each Signatory or group of
Signatories, immediately after the Signatory becomes a member or the group of
Signatories become members. Such Director shall be deemed to have been elected
by the Board of Governors at its inaugural meeting, in accordance with paragraph 3
of Article 26 of this Agreement, if he or she is elected during the period in which the
first Board of Directors shall hold office.

Section B (iii) - Election of Directors by Governors representing those countries listed

in Annex A as Non-European countries (hereinafter referred to as Section
B (iii) Governors)

The provisions set out below in this Section shall apply exclusively to this Section.

Candidates for the office of Director shall be nominated by Section B (iii) Governors
provided that a Governor may nominate only one person. The election of Directors
shall be by ballot of Section B (iii) Governors.

Each Governor eligible to vote shall cast for one person all of the votes to which the
member appointing him or her is entitled under paragraphs 1 and 2 of Article 29 of
the Agreement. '

Subject to paragraph 10 of this Section, the four persons receiving the highest
number of votes shall be Directors, except that no person who receives less than 8
per cent of the total of the votes which can be cast (eligible votes) in Section B (iii)
shall be considered elected.

Subject to paragraph 10 of this Section, if four persons are not elected on the first
ballot, a second ballot shall be held in which, unless there were not more than four
candidates, the person who received the lowest number of votes in the first ballot

shall be ineligible for election and in which there shall vote only:

a) those Governors who voted in the first ballot for a person not
elected and

b) those Governors whose votes for a person elected are deemed under
paragraphs 6 and 7 below of this Section to have raised the votes cast
for that person above 9 per cent of the eligible votes.
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6. In determining whether the votes cast by a Governor are deemed to have raised
the total votes cast for any person above 9 per cent of the eligible votes, the 9 per
cent shall be deemed to include, first, the votes of the Governor casting the largest
number of votes for such person, then the votes of the Governor casting the next -
largest number and so on, until 9 per cent is reached.

7. Any Governor, part of whose votes must be counted in order to raise the total of
votes cast for any person above 8 per cent shall be considered as casting all of his
or her votes for such person, even if the total votes for such person thereby exceed
9 per cent and shall not be eligible to vote in a further ballot.

8. Subject to paragraph 10 of this Section, if, after the second ballot, four persons
have not been elected, further ballots shall be held in conformity with the principles
and procedures laid down in this Section, until four persons have been elected,
provided that, if at any stage three persons are elected, notwithstanding the
provisions of paragraph 4 of this Section, the fourth may be elected by a simple
majority of the remaining votes cast.

9. Inthe case of an increase or decrease in the number of Directors to be elected
by Section B (iii) Governors, the minimum and maximum percentages specified
in paragraphs 4, 5, 6, and 7 of this Section shall be appropriately adjusted by the
Board of Governors.

10. So long as any Signatory, or group of Signatories, whose share of the total amount
of capital subscriptions provided in Annex A is more than 5 per cent, has not
deposited its instrument or their instruments of ratification, approval or acceptance,
there shall be no election for one Director in respect of each such Signatory or
group of Signatories. The Governor or Governors representing such a Signatory or
group of Signatories shall elect a Director in respect of each Signatory or group of
Signatories, immediately after the Signatory becomes a member or the group of
Signatories become members. Such Director shall be deemed to have been elected
by the Board of Governors at its inaugural meeting, in accordance with paragraph 3
of Article 26 of this Agreement, if he or she is elected during the period in which the
first Board of Directors shall hold office. '
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Section C- Arrangements for the election of Directors representing
countries not listed in Annex A

If the Board of Governors decides, in accordance with paragraph 3 of Article 26 of this
Agreement, to increase or decrease the size, or revise the composition, of the Board

of Directors, in order to take into account changes in the number of members of the
Bank, the Board of Governors shall first consider whether any amendments are required
to this Annex and may make any such amendments as it deems necessary as part of
such decision.

Section D - Assignment of votes

Any Governor who does not participate in voting for the election or whose vote does not
contribute to the election of a Director under Section A or Section B (i) or Section B (ii)
or Section B (iii) of this Annex may assign the votes to which he or she is entitled to as
elected Director, provided that such Governor shall first have obtained the agreement of
all those Governors who have elected that Director to such assignments.

A decision by any Governor not to participate in voting for the election of a Director shall
not affect the calculation of the eligible votes to be made under Section A, Section B (i),
Section B (ii) or Section B (iii) of this Annex.
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DIRECCAO DOS SERVICOS PARA 0S ASSUNTOS
DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.* o Chefe do Executivo, de 9 de
Janeiro de 2024:

Chao Vai Heng, técnica superior assessora principal, 2.° esca-
lao, do quadro de pessoal destes Servicos, na situacdo de
licenca sem vencimento de longa duragdo — cessada a licen-
ca sem vencimento de longa duracdo e exonerada das suas
funcgdes nestes Servicos, a seu pedido, nos termos da alinea a)
do n.° 1 do artigo 44.° e do n.° 2 do artigo 138.° do ETAPM,
em vigor, a partir de 1 de Marco de 2024.

Por despachos do signatdrio, de 26 de Janeiro de 2024:

O pessoal abaixo identificado — alterada, por averbamento, a
clausula 3. dos seus contratos, para o exercicio de funcoes
nestes Servicos, nos termos das alineas 2) a 4) do n.° 2 do
artigo 13.° da Lei n.° 14/2009 (Regime das carreiras dos
trabalhadores dos servicos publicos), em vigor, e dos n.”* 2
e 3 do artigo 4.° da Lei n.° 12/2015 (Regime do Contrato
de Trabalho nos Servigos Publicos), em vigor, conforme a
seguir discriminado:

Contrato administrativo de provimento sem termo

— Lei Oi long progride para auxiliar, 9.° escaldo, indice 220,
a partir de 9 de Fevereiro de 2024;

— Wong Man Lei progride para auxiliar, 5.° escaldo, indice
150, a partir de 13 de Fevereiro de 2024;

— Mak Sin Iek progride para auxiliar, 4.° escaldo, indice
140, a partir de 30 de Janeiro de 2024.

Contrato administrativo de provimento de longa duragao

— Su Lihong progride para auxiliar, 4.° escaldo, indice 140,
a partir de 30 de Janeiro de 2024;

— Chan Hong Cho progride para auxiliar, 3.° escaldo, indice
130, a partir de 17 de Fevereiro de 2024.

Declaracao

Lu Rui Lin - cessa, automaticamente, as fun¢des de adjunto-
-técnico especialista, 1.° escaldo, em regime de contrato
administrativo de provimento sem termo, nestes Servigos, nos
termos do artigo 45.° do ETAPM, em vigor, a 4 de Margo de
2024, data em que inicia funcdes na Direccao dos Servigos de
Educagdo e de Desenvolvimento da Juventude.

Direc¢ao dos Servigos para os Assuntos da Sede do Governo,
aos 26 de Fevereiro de 2024. — O Director dos Servicos, Loi
Chi San.
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GABINETE DO SECRETARIO PARA A ECONOMIA
E FINANCAS

Despacho do Secretario para a Economia
e Financas n.” 40/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Bésica
da Regido Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.° 1 do artigo 4.° e dos n.” 1, 2 e 4 do artigo 5.° do Regulamen-
to Administrativo n.° 40/2011 (Conselho para o Desenvolvi-
mento Turistico), o Secretdrio para a Economia e Finangas
manda:

1. Sao renovados os mandatos dos seguintes membros do
Conselho para o Desenvolvimento Turistico, pelo periodo de
dois anos, a partir de 12 de Margo de 2024:

1) Lo Hou Chi, representante da Secretaria para os Assuntos
Sociais e Cultura;

2) Lin Heng Chi, representante da Secretaria para a Segu-
rancga;

3) Vong Man Kit, representante da Secretaria para os Trans-
portes e Obras Publicas;

4) Cheng Wai Tong e Hoi Io Meng, representantes da Direc-
¢do dos Servigos de Turismo;

5) Lei Iok Fai, representante dos Servigos de Alfdndega;

6) Vong Chuk Kwan, representante do Instituto de Forma-
¢ao Turistica de Macau;

7) Wong Chi Hong, representante da Direc¢do dos Servigos
para os Assuntos Laborais;

8) Lo Chi Kin, representante do Instituto para os Assuntos
Municipais;

9) Pun Wa Kin, representante da Autoridade de Aviagao Ci-
vil;

10) Leong Pek San, representante do Conselho de Consumi-
dores;

11) Leng Sai Hou, representante da Associacdo dos Comer-
ciantes e Operdrios de Automoéveis de Macau, tendo como su-
plente Leng Weng I;

12) Song Xiaodong, representante da Associagdo de Conven-
¢oes e Exposicdes de Macau, tendo como suplente Poon Yiu
Wing Irwin;

13) Fang Liqun, representante da Sociedade de Transportes
Colectivos de Macau, S.A., tendo como suplente Leung Mei
Leng;

14) Ng Sio In, representante da Shun Tak China Travel —
Companhia de Gestdo de Embarcacdes (Macau), tendo como
suplente Hong Yu Han Anna;

15) Lam Mccartney Kam Leng, representante da COTAI
Companhia de Ferries, Limitada, tendo como suplente Wong
Ying Kit Alex;

16) Cheng Jie, representante da Agéncia de Transporte de
Passageiros Yuet Tung, Limitada, tendo como suplente Mao
Yu;
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17) Wu Keng Kuong.

2. Sdo designados como membros do Conselho para o De-
senvolvimento Turistico, pelo periodo de dois anos, a partir de
12 de Margo de 2024:

1) Leong Wai Man, representante do Instituto Cultural;

2) Luis Alexandre Cortez Da Cunha De Heredia, represen-
tante da Associacdo de Hotéis de Macau, tendo como suplente
Wong Suk Yan;

3) Mac Wong Lai Mei, representante da Associa¢do dos Ho-
teleiros de Macau, tendo como suplente Chim Kin Wai;

4) Lam Pou Va, representante da Associa¢ido de Empregados
da Industria Hoteleira de Macau, tendo como suplente Cheong
Man Sio;

5) Cheung Kin Chung, representante da Associagdo das
Agéncias de Turismo de Macau, tendo como suplente Tang Ka
Man;

6) Iong Ut Iong, representante da Associa¢do de Industria
Turistica de Macau, tendo como suplente Lao Kit U;

7) Leong Sio Pan, representante da Associacao das Agéncias
de Viagens de Macau, tendo como suplente Lei Sun Chio;

8) Maximiliano Calisto Lo, representante da Associa¢do de
Guia Turistico de Macau, tendo como suplente Wu Wai Fong;

9) Lei U Weng, representante da Unido das Associacdes dos
Proprietarios de Estabelecimentos de Restauracdo e Bebidas
de Macau, tendo como suplente Ernesto Ho;

10) Lo Wang Chun, representante da Associacdo de Reta-
lhistas e Servicos de Turismo de Macau, tendo como suplente
Yip Wing Fat Frederick;

11) Fong Hio Kin, representante da CAM — Sociedade do
Aeroporto Internacional de Macau, S.A.R.L., tendo como su-
plente Fong Weng Sai;

12) Zhu Paibo, representante da Companhia de Transpor-
tes Aéreos Air Macau, S.A.R.L., tendo como suplente Zhang
Yun;

13) Un Kuan Ngai, representante da Transmac — Transpor-
tes Urbanos de Macau, S.A.R.L., tendo como suplente Vong
Chak Kin;

14) Ho Arnaldo Yau Heng;
15) Lam Chi Seng;

16) Manuel Iok Pui Ferreira;
17) Ma Kin Chio;

18) Fong Ka Chio;

19) Wong Kin Chong;

20) Zou Wenyu;

21) Ieong Weng Seng;

22) Lio Weng Kei;

23) Chum Kwan Lock Grant.
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3. Sdo renovados os mandatos de Chan De Noronha Weng
Kit e Chung Yuk Man como membros do Conselho para o De-
senvolvimento Turistico, pelo periodo de dois anos, a partir de
25 de Junho de 2024

4. O presente despacho produz efeitos a partir do dia seguin-
te ao da sua publicagao.

28 de Fevereiro de 2024.

O Secretario para a Economia e Financas, Lei Wai Nong.

Gabinete do Secretdrio para a Economia e Finangas, aos 29
de Fevereiro de 2024. — A Chefe do Gabinete, Ku Mei Leng.
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GABINETE DO SECRETARIO PARA A SEGURANCA

Despacho do Secretario para a Seguranca n.° 21/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Bésica
da Regido Administrativa Especial de Macau, e nos termos das
disposicoes dos artigos 38.° € 39.° do Cddigo do Procedimento
Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 57/99/M, de 11
de Outubro, conjugados com os n.”* 1 ¢ 5 da Ordem Executiva
n.° 182/2019, alterada pela Ordem Executiva n.° 86/2021, o
Secretdrio para a Seguranga manda:

Sao subdelegados no director da Policia Judiciaria, Sit Chong
Meng, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessarios
para outorgar em nome do Governo da Regido Administrativa
Especial de Macau, por averbamento, a renovacao do contrato
individual de trabalho, pelo periodo de um ano, com Che Mei
Wa.

27 de Fevereiro de 2024.

O Secretério para a Seguranca, Wong Sio Chak.

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.™® Senhor Secretdrio para a Segu-
ranca, de 5 de Fevereiro de 2024:

Wong Chi Fai, superintendente-geral n.° 100 961 — renovada
a comissao de servigo, pelo periodo de um ano, como direc-
tor da Escola Superior das For¢as de Seguranga de Macau,
nos termos do artigo 5.° da Lei n.° 15/2009 e do artigo 8.° do
Regulamento Administrativo n.° 26/2009, a partir de 10 de
Marco de 2024, por se manterem os fundamentos que pre-
valeceram a respectiva nomeagao.

Lam Loi Lap, chefe-mor adjunto n.° 410 871 — renovada a co-
missdo de servico, pelo periodo de um ano, como subdirec-
tor da Escola Superior das Forcas de Seguranga de Macau,
nos termos do artigo 5.° da Lei n.° 15/2009 e do artigo 8.° do
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Regulamento Administrativo n.° 26/2009, a partir de 25 de
Marco de 2024, por se manterem os fundamentos que pre-
valeceram a respectiva nomeagao.

Gabinete do Secretdrio para a Seguranca, aos 28 de Fevereiro
de 2024. — A Chefe do Gabinete, Cheong loc Ieng.
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COMISSARIADO CONTRA A CORRUPCAQ
Extractos de despachos

Por despacho do Ex.™® Senhor Comissario contra a Cor-
rupcdo, de 26 de Fevereiro de 2024:

Ieong Fong Chu — nomeada, em comissao de servigo, pelo
periodo de um ano, adjunta-técnica especialista principal, 2.°
escaldo, nos termos dos artigos 16.° e 30.° da Lei n.° 10/2000,
com as alteracdes introduzidas pela Lei n.° 4/2012,30.°,n.° 1,
e 32.°,n.° 1, do Regulamento Administrativo n.° 3/2009, al-
terado pelo Regulamento Administrativo n.° 3/2013, a partir
de 1 de Marco de 2024, indo ocupar os lugares referidos no
anexo ao citado regulamento administrativo.

Por despachos do Ex.™ Senhor Comissdrio contra a Cor-
rupcdo, de 27 de Fevereiro de 2024:

O pessoal abaixo identificado — alterada, por averbamento, a
clausula 3." dos seus contratos administrativos de provimen-
to sem termo para o exercicio de funcdes neste Comissa-
riado, nos termos dos artigos 16.° e 30.° da Lei n.° 10/2000,
com as alteragdes introduzidas pela Lei n.° 4/2012, 30.°, n.° 1,
do Regulamento Administrativo n.° 3/2009, alterado pelo
Regulamento Administrativo n.° 3/2013, 13.°, n.* 1, alinea 2),
e 4, da Lei n.° 14/20009, vigente, e 4.° ¢ 7.° da Lei n.° 12/2015
«Regime do Contrato de Trabalho nos Servigos Publicos»,
vigente, conforme a seguir discriminado:

— Chan Heng progride para técnico superior assessor, 3.°
escaldo, a partir de 12 de Fevereiro de 2024;

— Lao In Long progride para técnico superior assessor, 2.°
escaldo, a partir de 23 de Fevereiro de 2024;

— Lei Weng Kei progride para adjunto-técnico especialista,
3.% escaldo, a partir de 12 de Fevereiro de 2024;

— Kwok Ka Yee Laura progride para adjunta-técnica espe-
cialista, 2.° escaldo, a partir de 23 de Fevereiro de 2024.

Si Meng Choi — exercendo func¢des neste Comissariado,
em comissdo de servico, progride para técnico espe-
cialista, 3.° escaldo, nos termos dos artigos 16.° ¢ 30.°
da Lei n.° 10/2000, com as alteragdes introduzidas pela
Lei n.° 4/2012, 30.°, n.° 1, e 32.°, n.° 1, do Regulamento
Administrativo n.® 3/2009, alterado pelo Regulamento
Administrativo n.° 3/2013, e 13.°, n.°®* 1, alinea 2), e 4,
da Lei n.° 14/20009, vigente, a partir de 19 de Fevereiro
de 2024.

Wong Kam Lin, auxiliar, 4.° escaldo, em regime de contrato ad-
ministrativo de provimento de longa duragdo, deste Comissa-
riado — alterado para contrato administrativo de provimento
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sem termo, nos termos dos artigos 16.° e 30.° da Lei n.° 10/2000,
com as alteragdes introduzidas pela Lei n.° 4/2012, 30.° n.° 1,
do Regulamento Administrativo n. 3/2009, alterado pelo Re-
gulamento Administrativo n.° 3/2013, e 4° ¢ 6.°, n.° 2, alinea 2),
da Lei n.° 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Ser-
vigos Publicos», vigente, a partir de 19 de Fevereiro de 2024.

Comissariado contra a Corrupcao, aos 29 de Fevereiro de

2024. — O Chefe do Gabinete, Chan In Chio.
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COMISSARIADO DA AUDITORIA
Extractos de despachos

Por despachos do director dos Servicos de Auditoria, de
21 de Fevereiro de 2024:

Ao Mei Leng e Ng Chi Wai — alterada, por averbamento, a

clausula 3.* dos seus contratos administrativos de provi-
mento sem termo progredindo para técnicos superiores de
1.2 classe, 2.° escaldo, indice 510, neste Comissariado, nos
termos dos artigos 13.°, n.** 1, alinea 2), e 4, da Lei n.° 14/2009
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos servigos pu-
blicos), e 4.° da Lei n.° 12/2015 (Regime do Contrato de
Trabalho nos Servicos Publicos), vigentes, a partir de 4 de
Fevereiro de 2024.

Por despacho da chefe do Gabinete do Comissario da Au-
ditoria, de 26 de Fevereiro de 2024:

Antonio Gongalves Lourengo — alterada, por averbamento, a
clausula 3. do seu contrato administrativo de provimento
sem termo progredindo para auxiliar, 10.° escaldo, indice
240, neste Comissariado, nos termos dos artigos 13.°, n.* 2,
alinea 4), e 4, da Lei n.° 14/2009 (Regime das carreiras dos
trabalhadores dos servigos ptblicos), e 4.° da Lei n.° 12/2015
(Regime do Contrato de Trabalho nos Servicos Piiblicos),
vigentes, a partir de 3 de Fevereiro de 2024.

Gabinete do Comissario da Auditoria, aos 29 de Fevereiro
de 2024. — A Chefe do Gabinete, Ermelinda M. C. Xavier.
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SERVICOS DE POLICIA UNITARIOS

Despacho do Comandante-geral dos Servicos de
Policia Unitarios n.° 1/2024

Usando da faculdade que me é conferida pelo ponto 3 do
Despacho do Secretédrio para a Seguranga n.° 183/2019 e nos
termos dos artigos 37.° a 39.° do Cédigo do Procedimento Ad-
ministrativo, determino:

1. Sdo delegadas e subdelegadas na coordenadora do Gabine-
te de Informagao Financeira (GIF), Chu Un I, as competéncias
para praticar os seguintes actos:
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1) Decidir sobre o gozo e adiantamento de férias dos traba-
lhadores afectos ao GIF;

2) Justificar faltas e atrasos dos trabalhadores afectos ao GIF;

3) Autorizar a participacao dos trabalhadores afectos ao GIF
em congressos, semindrios, coléquios, jornadas e outras activi-
dades semelhantes, quando realizados na Regido Administra-
tiva Especial de Macau (RAEM);

4) No ambito das atribuicdes do GIF, assinar o expediente
dirigido a entidades e organismos da RAEM e do exterior.

2. A presente delegacdo e subdelegacdao de competéncias sdo
feitas sem prejuizo dos poderes de avocacdo e superintendéncia.

3. Dos actos praticados no exercicio da delegagdo e subdele-
gacdo de competéncias constantes do presente despacho, cabe
recurso hierdrquico necessdrio.

4. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Regido Ad-
ministrativa Especial de Macau, homologado pelo Secretario
para a Seguranga, a delegada e subdelegada pode subdelegar
no coordenador-adjunto as competéncias que julgue adequadas
ao bom funcionamento do GIF.

5. Sao ratificados todos os actos praticados pela coordenado-
ra do GIF, no ambito da presente delegacao e subdelegagdo de
competéncias, desde 1 de Fevereiro de 2024.

6. Sem prejuizo do disposto no niimero anterior, o presente
despacho produz efeitos desde a data da sua publicacao.

(Homologado por despacho do Ex.™ Senhor Secretdrio para a

Seguranca, de 19 de Fevereiro de 2024)
29 de Fevereiro de 2024.

O Comandante-geral, Leong Man Cheong.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.™ Senhor Comandante-geral dos
Servigos de Policia Unitarios, de 9 de Fevereiro de
2024:

Chan Hoi Ian — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo periodo de um ano, como auxiliar, 1.° escalao,
destes Servicos, nos termos dos artigos 4.°, 0. 2 e 3, ¢ 6.,
n.’ 1, da Lei n.° 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho
nos Servicos Publicos», vigente, a partir de 11 de Margo de
2024.

Servigos de Policia Unitarios, 1 de Margo de 2024. — O Co-
ordenador do Gabinete do Comandante-geral, Chio U Man.
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SERVICOS DE ALFANDEGA

Extractos de despachos

Por despachos do Director-geral dos Servigos de Alfande-
ga, de 26 de Fevereiro de 2024:

Cheang Wai Wai, Chan Ka Man e Ho Pak Chin n.”® 220110,
220150 e 220161, adjuntos-técnicos de 2.* classe, 2.° escaldo
— alterada, por averbamento, a cldusula 3.* dos seus contra-
tos administrativos de provimento, progredindo para adjun-
tos-técnicos de 1. classe, 1.° escaldo, indice 305, da carreira
de adjunto-técnico, nos Servicos de Alfindega da RAEM,
nos termos da alinea 2) do n.° 1 e do n.° 2 do artigo 14.° da
Lei n.° 14/2009 (Regime das Carreiras dos Trabalhadores
dos Servicos Publicos) vigente, e do n.° 2 do artigo 4.° da Lei
n.° 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Servigos
Publicos) vigente, a partir da data da publicag¢ao do presente
extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Ho Kam Lai, verificadora de primeira alfandegdria, n.° 107920
— renovada a comissdo de servico, pelo periodo de um ano,
como secretdria pessoal do Director-geral destes Servicos,
nos termos da alinea 5) do n.° 2 do artigo 3° e dos n.* 3 a 5
do artigo 11.° do Regulamento Administrativo n.° 21/2001
(Organizagdo e funcionamento dos Servigos de Alfandega),
alterado e republicado pelo Regulamento Administrativo
n.°2/2022, a partir de 16 de Maio de 2024.

Servicos de Alfandega, aos 29 de Fevereiro de 2024. — O
Adjunto do Director-geral, substituto, Sam Kam Tong.
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SERVICOS DE APOIO A ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Extractos de deliberacoes

Por deliberagdes da Ex.™ Mesa da Assembleia Legislativa,
de 20 de Fevereiro de 2024:

Wong Weng Ian — alterada, por averbamento, a clausula 3. do
seu contrato administrativo de provimento de longa dura-
¢do, ascendendo para intérprete-tradutora de 1.* classe, 1.°
escaldo, nos termos do artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, na re-
daccdo vigente, conjugado com o artigo 14.° e n.° 4 do artigo
27° da Lei n.° 14/2009, na redac¢ao vigente, a partir da data
da sua publica¢do no Boletim Oficial da RAEM.

Alberto Xeque do Rosario — alterada, por averbamento, a
clausula 3. do seu contrato administrativo de provimento
sem termo, progredindo para técnico especialista, 3.° escaldo,
nestes Servigos, nos termos do artigo 4.° da Lei n.° 12/2015,
na redacgdo vigente, em conjugacao com a alinea 2) don.° 1
do artigo 13.° da Lei n.° 14/2009, na redacc¢do vigente, a par-
tir de 4 de Marco de 2024.

Servigos de Apoio a Assembleia Legislativa, aos 23 de Feve-
reiro de 2024. — A Secretaria-Geral, leong Soi U.
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GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL
DE ULTIMA INSTANCIA

Extractos de despachos

Por despacho da Chefe do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Ultima Instancia, de 26 de Fevereiro de 2024:

Wong Man In, técnica superior de 1.* classe, 1.° escaldo, em
regime de contrato administrativo de provimento sem ter-
mo, deste Gabinete — alterado o seu indice salarial para o
2.2 escaldo, indice 510, nos termos do artigo 13.°, n.° 1, do
Regulamento Administrativo n.° 19/2000, de 6 de Margo,
republicado pelo Regulamento Administrativo n.° 39/2011,
de 19 de Dezembro, artigo 13.°, n.° 1, alinea 2), n.° 4, da Lei
n.° 14/2009, de 3 de Agosto, na redaccao da Lei n.° 4/2017, de
22 de Maio, artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, de 17 de Agosto,
na redaccdo da Lei n.° 1/2023, de 13 de Marco, conjugado
com o n.° 1, alinea 6), do Despacho do Presidente do Tri-
bunal de Ultima Instancia n.° 3/GPTUI1/2016, desde 23 de
Fevereiro de 2024.

Por despacho do Presidente do Tribunal de Ultima Instancia,
de 27 de Fevereiro de 2024:

Wong Man In, técnica superior de 1. classe, 2.° escaldo, em re-
gime de contrato administrativo de provimento sem termo,
deste Gabinete — alterada, por averbamento, a cldusula 3.
do contrato ascendendo para técnica superior principal, 1.°
escaldo, indice 540, nos termos do artigo 13.° n.° 1, do Regu-
lamento Administrativo n.° 19/2000, de 6 de Margo, republi-
cado pelo Regulamento Administrativo n.° 39/2011, de 19 de
Dezembro e do artigo 14.°, n.° 1, alinea 2), da Lei n.° 14/2009,
de 3 de Agosto, na redaccdo da Lei n.° 4/2017, de 22 de Maio,
conjugado com o artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, de 17 de Agosto,
na redaccao da Lein.° 1/2023, de 13 de Marco.

Por despacho da Chefe do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Ultima Instancia, de 28 de Fevereiro de 2024:

Ng Sio Fong, motorista de ligeiros, 1.° escalao, em regime de
contrato administrativo de provimento de longa duragéo,
deste Gabinete — renovado o referido contrato, pelo perio-
do de trés anos, nos termos do artigo 13.°, n.° 1, do Regula-
mento Administrativo n.° 19/2000, de 6 de Marco, republi-
cado pelo Regulamento Administrativo n.° 39/2011, de 19
de Dezembro, artigos 4.° ¢ 6.°, n.° 4, da Lei n.° 12/2015, de 17
de Agosto, na redac¢do da Lei n.° 1/2023, de 13 de Marco, a
partir de 13 de Marco de 2024.

Gabinete do Presidente do Tribunal de Ultima Instancia, aos
29 de Fevereiro de 2024. — A Chefe do Gabinete, Chan lok
Lin.
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GABINETE DO PROCURADOR
Extracto de despacho

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 20 de Fevereiro
de 2024:

Lu Ziliang e Li Matthew, intérpretes-tradutores de 1.* classe, 1.°
escaldo, deste Gabinete — alterados os seus contratos admi-
nistrativos de provimento para contratos administrativos
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de provimento de longa duragdo, nos termos dos artigos 4.°,
n2,e6° n.° 2, alinea 1), e 3, da Lei n.° 12/2015 (Regime
do Contrato de Trabalho nos Servicos Ptblicos), a partir de
2 de Fevereiro de 2024.

Gabinete do Procurador, aos 29 de Fevereiro de 2024. — O

Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.
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DIRECCAO DOS SERVICOS DE ESTUDO DE POLITICAS
E DESENVOLVIMENTO REGIONAL

Extracto de despacho

Por despachos de S.Ex.* o Chefe do Executivo, de 31 de
Janeiro de 2024:

O seguinte pessoal de chefia destes Servigos — renovadas as
comissdes de servico, pelo periodo de um ano, nos termos
dos artigos 5.° da Lei n.° 15/2009 e 8.° do Regulamento
Administrativo n.° 26/2009, por possuirem capacidade de
gestdo e experiéncia profissional adequadas para o exercicio
das suas fungdes, a partir das datas abaixo indicadas:

Un Kin Chong, como Chefe do Departamento de Estudo de
Politicas, a partir de 1 de Abril de 2024;

Lin Son Sam, como Chefe da Divisdo de Economia e Vida
da Populacgdo, a partir de 30 de Abril de 2024.

Direccdo dos Servigos de Estudo de Politicas e Desenvolvi-
mento Regional, aos 27 de Fevereiro de 2024. — O Director,
Cheong Chok Man.
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DIRECCAO DOS SERVICOS DA PROTECCAO DE DADOS
PESSOAIS

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.* o Chefe do Executivo, de 26 de
Janeiro de 2024:

Lei Ut Mui, técnica superior assessora principal, 2.° escaldo,
do quadro do pessoal da Direcgdo dos Servigos para os As-
suntos da Sede do Governo — prorrogada a requisi¢ao, pelo
periodo de um ano, para o exercicio das funcdes na mesma
categoria e escaldo nesta Direcg¢do dos Servicos da Protec-
¢do de Dados Pessoais, nos termos do artigo 9.°, n.° 1, da Lei
n.° 1/2023 (Alteragdo ao Estatuto dos Trabalhadores da Ad-
ministragdo Publica de Macau e diplomas conexos), a partir
de 1 de Fevereiro de 2024.
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Declaracoes

Para os devidos efeitos se declara que Yang Chongwei, cessa,
automaticamente, a sua comissao de servico para o exercicio do
cargo de coordenador do Gabinete para a Protec¢do de Dados
Pessoais, por motivo de nomeagdo, em comissdo de servico, para
o exercicio do cargo de director da Direccdo dos Servigos da
Proteccdo de Dados Pessoais, nos termos da alinea 2) do n.° 1
do artigo 17.° da Lei n.° 15/2009 (Disposi¢oes Fundamentais do
Estatuto do Pessoal de Direcc¢do e Chefia), a 1 de Fevereiro de
2024.

Para os devidos efeitos se declara que Iao Hin Chit, cessa,
automaticamente, a sua comissao de servico para o exercicio do
cargo de coordenador-adjunto do Gabinete para a Proteccado
de Dados Pessoais, por motivo de nomeagao, em comissao de
servigo, para o exercicio do cargo de subdirector da Direc¢ao dos
Servigos de Assuntos de Justi¢a, nos termos da alinea 2) do n.° 1
do artigo 17° da Lei n.° 15/2009 (Disposi¢des Fundamentais do
Estatuto do Pessoal de Direccdo e Chefia), a 1 de Fevereiro de
2024.

Direccdo dos Servigos da Proteccao de Dados Pessoais, aos
26 de Fevereiro de 2024. — O Director dos Servicos, Yang
Chongwei.
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DIRECCAO DOS SERVICOS DE ASSUNTOS
DE JUSTICA

Extractos de despachos

Por despacho da signatéria, de 13 de Novembro de 2023:

Tai In Sut, técnica superior assessora principal, 4.° escaldo, de
nomeacdo definitiva, destes Servicos — exonerada, a seu
pedido, do seu lugar nestes Servicos, nos termos da alinea a)
do n.° 1 do artigo 44.° do ETAPM, vigente, a partir de 20 de
Fevereiro de 2024.

Por despacho da signatéria, de 19 de Janeiro de 2024:

Kwok Tak Meng, assistente técnico administrativo especialista
principal, 1.° escaldo, destes Servicos — autorizada a transi-
¢do para adjunto-técnico principal, 1.° escaldo, indice 350,
nos termos do n.°2 e n.° 4 do artigo 7.°,n.° 2 e n.° 3 do artigo 9.°
da Lei n.° 2/2021, a partir de 19 de Janeiro de 2024.

Por despacho da signatéria, de 2 de Fevereiro de 2024:

Filipe Manuel Peixoto Pereira — renovado o contrato indivi-
dual de trabalho, nestes Servigos, pelo periodo de um ano, a
partir de 7 de Maio de 2024.

Por despacho da signatdria, de 22 de Fevereiro de 2024:

Lam U Kuan, técnica especialista, 3.° escalao, destes Servigos —
alterada a cldusula 3. do contrato administrativo de provi-
mento, para técnica especialista principal, 1.° escaldo, indice
560, nos termos da alinea 1) do n.° 1, n.° 2 do artigo 14.° da
Lei n.° 14/2009, conjugado com os n.” 2 e 3 do artigo 4.° da
Lei n.° 12/2015, em vigor, a partir da data da publica¢do do
presente extracto de despacho.
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Chan Ka Wai, técnica superior assessora, 3.° escaldao, do Centro

TECIYEH T HEHRERE

de Formacao Juridica e Judicidria — alterada a cldusula 3.°
do contrato administrativo de provimento, para técnica supe-
rior assessora principal, 1.° escaldo, indice 660, nos termos da
alinea 1) do n.° 1, n.° 2 do artigo 14.° da Lei n.° 14/2009, con-

jugado com os n.”* 2 e 3 do artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, em
vigor, a partir da data da publica¢do do presente extracto de
despacho.

Direccdo dos Servigos de Assuntos de Justigca, aos 29 de
Jmf BEHFT Fevereiro de 2024. — A Directora, Leong Weng In.
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Extractos de deliberacoes
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Assuntos Municipais, na sessdo realizada em 23 de
Fevereiro de 2024:

Por deliberacdes do Conselho de Administragao para os
Cristina Bernardete Candido — renovada a comissdo de ser-
. vigo, pelo periodo de um ano, como chefe da Divisdo de
Planeamento e Organizagdo, nos termos do artigo 5.° da
ST B R A R R = P 5 R L 0 0 i S B R S S R Lei n.° 15/2009 e artigo 8.° do Regulamento Adminis-
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trativo n.° 26/2009, por possuir experiéncia e capacidade
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profissional adequadas para o exercicio das suas func¢des, a

partir de 8 de Marco de 2024.

Ung Sio Wai, Chan Hoi Fong, Wong Kai Chin e Kuok Fei Lek

— renovadas as comissdes de servico, pelo periodo de um

BT NEEREREESEE ARG EN R EEEREE ano, como chefe da Divisdo de Parques, Divisdo de Estudos
SR T o I % T R PR e ik A L DR B = 0 3 0 IR Lk o i e B R
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de Proteccdo da Natureza, Divisdo de Conservacdo da
Natureza e Divisdo de Espacos Verdes, respectivamente,

nos termos do artigo 5.° da Lei n.° 15/2009 e artigo 8.° do
Regulamento Administrativo n.® 26/2009, por possuirem
CECECH T EHRTERE

exercicio das suas fungdes, todos com efeitos a partir de 1
de Abril de 2024.
TR EHZES

experiéncia e capacidade profissionais adequadas para o

TH
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Instituto para os Assuntos Municipais, aos 27 de Fevereiro

de 2024. — O Administrador do Conselho de Administracdo
para os Assuntos Municipais, Lam Sio Un.
RAHREEZS
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FUNDO DE PENSOES
BRI T E

Extractos de despachos

BRTBREEAAER B NE A -+ AFEHHT

Fixacdo de pensoes
Por despachos do Ex.™ Senhor Secretdrio para a Admi-
nistragao e Justiga, de 22 de Fevereiro de 2024:
(—) B R EZE BV — 58 B EE S R IR M
HEE B #RT7108928 - AFF & BT (RFIAITH LEA B

1. Iam Chon Hou, guarda de primeira, 4.° escaldo, do Corpo
de Policia de Seguranca Publica, com o niimero de subscri-

tor 108928 do Regime de Aposentagdo e Sobrevivéncia, des-
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ligado do servigo de acordo com o artigo 263.°, n.° 1, alinea
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentagdo voluntaria
por declaragdo — fixada, nos termos do artigo 1.°, n.° 1, do
Decreto-Lei n.° 107/85/M, de 30 de Novembro, com inicio
em 29 de Janeiro de 2024, uma pensdo mensal correspon-
dente ao indice 265 da tabela em vigor, calculada nos termos
do artigo 264.°,n.° 1 e 4, conjugado com o artigo 265.°, n.° 2,
ambos do referido estatuto, por contar 32 anos de servico,
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade,
nos termos dos artigos 7.°a 9.°da Lei n.° 2/2011 e da tabela a
que se refere o artigo 1.° da Lei n.° 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lou Kin Pong, guarda principal, 4.° escaldo, do Corpo de
Policia de Seguranca Publica, com o niimero de subscritor
127396 do Regime de Aposentagdo e Sobrevivéncia, desli-
gado do servigo de acordo com o artigo 263.°, n.° 1, alinea a),
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentagdo voluntdria por
declaracdo — fixada, nos termos do artigo 1.°, n.° 1, do De-
creto-Lei n.° 107/85/M, de 30 de Novembro, com inicio em
15 de Janeiro de 2024, uma pensdo mensal correspondente
ao indice 280 da tabela em vigor, calculada nos termos do
artigo 264.°, n.”* 1 e 4, conjugado com o artigo 265.°, n.° 2,
ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de servico,
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade,
nos termos dos artigos 7.° a 9.°da Lei n.° 2/2011 e da tabela a
que se refere o artigo 1.° da Lei n.° 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lok Tim Cheong, adjunto-técnico especialista principal,
1.° escaldo, da Direccdo dos Servicos de Financas, com o
ndmero de subscritor 198811 do Regime de Aposentacdo e
Sobrevivéncia, desligado do servico de acordo com o artigo
262.° n.° 1, alinea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, apo-
sentacgdo por limite de idade — fixada, nos termos do artigo
1.°, n.° 1, do Decreto-Lei n.° 107/85/M, de 30 de Novembro,
com inicio em 8 de Fevereiro de 2024, uma pensao mensal
correspondente ao indice 215 da tabela em vigor, calculada
nos termos do artigo 264.°, n.”* 1 e 4, conjugado com o artigo
265.°, n.° 2, ambos do referido estatuto, por contar 19 anos
de servico, acrescida do montante relativo a 3 prémios de
antiguidade, nos termos dos artigos 7.° a 9.° da Lei n.° 2/2011
e da tabela a que se refere o artigo 1.° da Lei n.° 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lei Cheng Kuan, guarda de primeira, 4.° escaldo, do Corpo
de Policia de Seguranca Publica, com o niimero de subscri-
tor 127043 do Regime de Aposentagdo e Sobrevivéncia, des-
ligado do servigo de acordo com o artigo 263.°, n.° 1, alinea
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentagdo voluntaria
por declaracdo — fixada, nos termos do artigo 1.°, n.° 1, do
Decreto-Lei n.° 107/85/M, de 30 de Novembro, com inicio
em 17 de Janeiro de 2024, uma pensao mensal correspon-
dente ao indice 250 da tabela em vigor, calculada nos termos
do artigo 264.°,n.°* 1 e 4, conjugado com o artigo 265.°, n.° 2,
ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de servico,
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade,
nos termos dos artigos 7.° a 9.°da Lei n.° 2/2011 e da tabela a
que se refere o artigo 1.° da Lei n.° 1/2014.
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1. Lei Io Kuong, guarda principal, 4.° escaldo, do Corpo de
Policia de Seguranca Publica, com o nimero de subscritor
109185 do Regime de Aposentacdo e Sobrevivéncia, desli-
gado do servico de acordo com o artigo 263.% n.° 1, alinea b),
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentagdo voluntdria por
requerimento — fixada, nos termos do artigo 1.° n.° 1, do
Decreto-Lei n.° 107/85/M, de 30 de Novembro, com inicio
em 31 de Janeiro de 2024, uma pensdo mensal correspon-
dente ao indice 300 da tabela em vigor, calculada nos termos
do artigo 264.°, n.°* 1 e 4, conjugado com o artigo 265.°,n.° 2,
ambos do referido estatuto, por contar 32 anos de servico,
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade,
nos termos dos artigos 7.° a 9.°da Lei n.° 2/2011 e da tabela a
que se refere o artigo 1.° da Lei n.° 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Wong Wa Seng, guarda de primeira, 4.° escaldao, do Corpo de
Policia de Seguranga Piblica, com o nimero de subscritor
127825 do Regime de Aposentacdo e Sobrevivéncia, desli-
gado do servigo de acordo com o artigo 263.°, n.° 1, alinea
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentagdo voluntaria
por declaragdo — fixada, nos termos do artigo 1.°, n.° 1, do
Decreto-Lei n.° 107/85/M, de 30 de Novembro, com inicio
em 18 de Janeiro de 2024, uma pensao mensal correspon-
dente ao indice 250 da tabela em vigor, calculada nos termos
do artigo 264.°, n.” 1 e 4, conjugado com o artigo 265.°, n.° 2,
ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de servico,
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade,
nos termos dos artigos 7.°a 9.° da Lei n.° 2/2011 e da tabela a
que se refere o artigo 1.° da Lei n.° 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Ku Weng Seng, guarda de primeira, 4.° escalao, do Corpo de
Policia de Seguranca Publica, com o nimero de subscritor
126845 do Regime de Aposentagdo e Sobrevivéncia, desli-
gado do servigo de acordo com o artigo 263.°, n.° 1, alinea
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentagdo voluntdria
por declaragdo — fixada, nos termos do artigo 1.°, n.° 1, do
Decreto-Lei n.° 107/85/M, de 30 de Novembro, com inicio
em 15 de Janeiro de 2024, uma pensdo mensal correspon-
dente ao indice 250 da tabela em vigor, calculada nos termos
do artigo 264.°, n.” 1 e 4, conjugado com o artigo 265.°, n.° 2,
ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de servico,
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade,
nos termos dos artigos 7.°a 9.° da Lei n.° 2/2011 e da tabela a
que se refere o artigo 1.° da Lei n.° 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lei Fong I, viiva de Chan Veng Chiong, que foi bombeiro
principal, aposentado do Corpo de Bombeiros, com o nimero
de subscritor 7455 do Regime de Aposentagdo e Sobrevi-
véncia — fixada, nos termos do artigo 1.°% n.° 1, do Decreto-
-Lei n.° 107/85/M, de 30 de Novembro, com inicio em 18 de
Dezembro de 2023, uma pensdo mensal a que corresponde
o indice 185 correspondente a 50% da pensao do falecido,
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nos termos do artigo 264.%, n.° 4, conjugado com o artigo 271.°,
n.”* 1 e 10 do ETAPM, em vigor, a que acresce 0 montante
relativo a 50% dos 5 prémios de antiguidade do mesmo, nos
termos do artigo 9.° da Lei n.° 2/2011 e da tabela a que se
refere o artigo 1.° da Lei n.° 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na tota-
lidade, ao Governo da Regido Administrativa Especial de
Macau.

1. Lai Yip Kei, subchefe, 4.° escaldo, do Corpo de Policia de
Seguranca Publica, com o nimero de subscritor 126934
do Regime de Aposentagdo e Sobrevivéncia, desligado do
servigo de acordo com o artigo 263.°, n.° 1, alinea b), do
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentagdo voluntdria por
requerimento — fixada, nos termos do artigo 1.°, n.° 1, do
Decreto-Lei n.° 107/85/M, de 30 de Novembro, com inicio
em 13 de Janeiro de 2024, uma pensdo mensal correspon-
dente ao indice 315 da tabela em vigor, calculada nos termos
do artigo 264.°, n.”* 1 e 4, conjugado com o artigo 265.°, n.° 2,
ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de servico,
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade,
nos termos dos artigos 7.°a 9.° da Lei n.° 2/2011 e da tabela a
que se refere o artigo 1.° da Lei n.° 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Kuan Kam Weng, chefe, 2.° escaldao, do Corpo de Policia
de Seguranca Publica, com o nimero de subscritor 126861
do Regime de Aposentagdo e Sobrevivéncia, desligado do
servico de acordo com o artigo 263.°, n.° 1, alinea a), do
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentacdo voluntaria por
declaragdo — fixada, nos termos do artigo 1.°, n.° 1, do De-
creto-Lei n.° 107/85/M, de 30 de Novembro, com inicio em
18 de Janeiro de 2024, uma pensdo mensal correspondente
ao indice 340 da tabela em vigor, calculada nos termos do
artigo 264.°, n.* 1 e 4, conjugado com o artigo 265.°, n.° 2,
ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de servico,
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade,
nos termos dos artigos 7.°a 9.° da Lei n.° 2/2011 e da tabela a
que se refere o artigo 1.° da Lei n.° 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos do Ex.™ Senhor Secretdrio para a Admi-
nistracdo e Justica, de 23 de Fevereiro de 2024:

1. Kwan Sok Han, enfermeira-graduada, 4.° escaldo, dos Ser-
vicos de Saude, com o nimero de subscritor 172723 do Re-
gime de Aposentagdo e Sobrevivéncia, desligada do servico
de acordo com o artigo 262.°, n.° 1, alinea a), do ETAPM,
em vigor, ou seja, aposentagdo por limite de idade — fixada,
nos termos do artigo 1.°, n.° 1, do Decreto-Lei n.° 107/85/M,
de 30 de Novembro, com inicio em 10 de Fevereiro de 2024,
uma pensao mensal correspondente ao indice 305 da tabela
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.°, n.” 1 e 4,
conjugado com o artigo 265.°, n.° 2, ambos do referido esta-
tuto, por contar 24 anos de servico, acrescida do montante
relativo a 4 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.°
a 9.°da Lei n° 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.°
da Lein.° 1/2014.
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1. Anténio Cérdova, primeiro-ajudante, 2.° escaldo, dos Ser-
vicos dos Registos e do Notariado da Direcgao dos Servigos
de Assuntos de Justica, com o nimero de subscritor 88277
do Regime de Aposentacdo e Sobrevivéncia, desligado do
servico de acordo com o artigo 263.°, n.° 1, alinea a), do
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentacao voluntaria por
declaracdo — fixada, com inicio em 1 de Fevereiro de 2024,
uma pensao mensal correspondente ao indice 475 da tabela
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.°, n.” 1 e 4,
conjugado com o artigo 265.°, n.° 1, alinea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de servico, acrescida do
montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos
dos artigos 7. a 9.° da Lei n.° 2/2011 e da tabela a que se re-
fere o artigo 1.° da Lein.® 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lei Man Chong, inspector assessor, 3.° escaldo, da Direccdo
de Inspeccdo e Coordenacdo de Jogos, com o nimero de
subscritor 89044 do Regime de Aposentacdo e Sobrevivéncia,
desligado do servigo de acordo com o artigo 263.°, n.° 1, alinea
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentagdo voluntaria
por declaragdo — fixada, com inicio em 17 de Fevereiro de
2024, uma pensao mensal correspondente ao indice 580 da
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.°, n.** 1
e 4, conjugado com o artigo 265.° n.° 1, alinea a), ambos do
referido estatuto, por contar 36 anos de servico, acrescida
do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos
dos artigos 7.° a 9.° da Lei n.° 2/2011 e da tabela a que se
refere o artigo 1.° da Lei n.° 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Mariana Fatima de Azevedo, primeiro-ajudante, 2.° escalao,
dos Servicos dos Registos e do Notariado da Direcgdo dos
Servicos de Assuntos de Justica, com o nimero de subscri-
tor 87106 do Regime de Aposentacdo e Sobrevivéncia, des-
ligada do servigo de acordo com o artigo 263.°, n.° 1, alinea
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentagdo voluntaria
por declaracdo — fixada, com inicio em 1 de Fevereiro de
2024, uma pensao mensal correspondente ao indice 475 da
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.° n.** 1
e 4, conjugado com o artigo 265.° n.° 1, alinea a), ambos do
referido estatuto, por contar 36 anos de servico, acrescida
do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos
dos artigos 7. a 9.° da Lei n.° 2/2011 e da tabela a que se re-
fere o artigo 1.° da Lein.® 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos do Ex.™ Senhor Secretdrio para a Admi-
nistracgao e Justiga, de 27 de Fevereiro de 2024:

1. Lam Wai Yee, subchefe, 4.° escaldo, do Corpo de Policia
de Seguranga Publica, com o nimero de subscritor 119458
do Regime de Aposentagdo e Sobrevivéncia, desligada do
servigo de acordo com o artigo 263.°, n.° 1, alinea b), do
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentagdo voluntdria por
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requerimento — fixada, nos termos do artigo 1.°, n.° 1, do
Decreto-Lei n.° 107/85/M, de 30 de Novembro, com inicio
em 1 de Fevereiro de 2024, uma pensido mensal correspon-
dente ao indice 330 da tabela em vigor, calculada nos termos
do artigo 264.°,n.°* 1 e 4, conjugado com o artigo 265.°, n.° 2,
ambos do referido estatuto, por contar 31 anos de servico,
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade,
nos termos dos artigos 7.°a 9.°da Lei n.° 2/2011 e da tabela a
que se refere o artigo 1.° da Lei n.° 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Rogério Indcio Guedes Pinto, assistente técnico administra-
tivo especialista principal, 4.° escaldo, da Direcg@o dos Ser-
vicos de Educacao e de Desenvolvimento da Juventude, com
o ndmero de subscritor 90948 do Regime de Aposentagao e
Sobrevivéncia, desligado do servigo de acordo com o artigo
263.°,n.° 1, alinea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tacdo voluntdria por declaragdo — fixada, com inicio em 19
de Fevereiro de 2024, uma pensdo mensal correspondente
ao indice 385 da tabela em vigor, calculada nos termos do
artigo 264.°, n.°° 1 e 4, conjugado com o artigo 265.°, n.° 1,
alinea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de
servigo, acrescida do montante relativo a 7 prémios de anti-
guidade, nos termos dos artigos 7.° a 9.° da Lei n.° 2/2011 e
da tabela a que se refere o artigo 1.° da Lei n.° 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Wong Hong Kei, intendente, 2.° escaldao, do Corpo de
Policia de Seguranga Publica, com o niimero de subscritor
149390 do Regime de Aposentagdo e Sobrevivéncia, desli-
gado do servigo de acordo com o artigo 263.° n.° 1, alinea b),
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentagdo voluntdria por
requerimento — fixada, nos termos do artigo 1.°, n.° 1, do
Decreto-Lei n.° 107/85/M, de 30 de Novembro, com inicio
em 1 de Fevereiro de 2024, uma pensao mensal correspon-
dente ao indice 680 da tabela em vigor, calculada nos termos
do artigo 264.°, n.”* 1 e 4, conjugado com o artigo 265.°, n.° 2,
ambos do referido estatuto, por contar 32 anos de servico,
acrescida do montante relativo a 5 prémios de antiguidade,
nos termos dos artigos 7.° a 9.° da Lei n.° 2/2011 e da tabela a
que se refere o artigo 1.° da Lei n.° 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Fausto Viseu Bento, chefe, 6.° escaldo, do Corpo de Policia
de Seguranca Piblica, com o nimero de subscritor 40100
do Regime de Aposentacdo e Sobrevivéncia, desligado do
servigo de acordo com o artigo 263.°, n.° 1, alinea a), do
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentacao voluntdria por de-
claragdo — fixada, com inicio em 5 de Fevereiro de 2024,
uma pensdo mensal correspondente ao indice 540 da tabela
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.°, n.* 1 e 4,
conjugado com o artigo 265.°, n.° 1, alinea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de servigo, acrescida do
montante relativo a 8 prémios de antiguidade, nos termos
dos artigos 7.° a 9.° da Lei n.° 2/2011 e da tabela a que se re-
fere o artigo 1.° da Lei n.° 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.



4044

P71 T 23— ]

FEI10H —2024 3 H6 H

(—) L EZRBEIRE - FEa8RAE BRI H
FE& EfmiE121665 - KT ST (RFIAIATITIEA BB
BEAT =R Ka) HAYHE I E EEERGR Ok - Hig
AR RS RIRE +—H=1H28107/85/ M3 E LB —REF—
R bt G R 55 B ST PR 2R — RO SR UK I FE & 2R
ZEATABRE ZSHEE  DHE = F T EFEEA R
ZTUETH - HBR DA E R IRITH R 5 1R AT 250 BhRT
H AR B BN AR B2/ 2011 3R L B AR IR EE
JUBR R EE1/201458 L (S — BRATTRIT R AU IR B B 5 -

(=) BRI BRI S AT 2 EHNRFIR BT B & B &

‘mi

(—) IR EE R RS & M 5B IR R 0] &
T EHRE121681 AR &I T (RFIAITECTIEA B5E AT
BT EAN TS —Kb) TEAYHUE T B ORIk - Hig
AR RS RARE - —H=+TH5107/85/MaE % <5 —RE—
R bt G R ) 58 BN T RS — RO SR UK S S 2R
CTHATAERESRIRE LR = F TEFEBIERTE
CEDUETH - HBRIAE R ERITH R RE RN 345 B
AIH - WAEA B AR BN BN IR IR ER 2201 1R B SR E Rk =
BRIV R 120145 A R — BRATR I REUE I FE S -

(=) BRRFTRT SR SR 2B ERFIR BT & BUF &

i

\;
/

W bR LL R A5 E

BRRITEEB A AR R B IYE—H - HEHAHR

BEREEERRSREME BB H3RARRK
3003581 HRIZIITEH /200655 L HH = HE—HZHE  H
TECFH-HEEHEAEAEEHE LB  HIAEAME
BRI RE N B KRR R — =4 AR A — R A T U B — K
ZHUE  FTE BAE A SHIE T A RIS TR AR 2
o b B H 2 & ERPTR AT & fE R B
Iy TSP, e

ERITEEB R ARV ZF ZNE A 2 AFHAYH

REEEERBAZEMFERTE  HRAHRIE3017990 -

IRZIRITEE /20068 L AR+ =R — a2 e - H - F VU
ZHHEREEEAES I B HEAEEHIE N2

1. Choi Tong Mui, guarda de primeira, 4.° escaldo, do Corpo
de Policia de Seguranca Publica, com o nimero de subscri-
tor 121665 do Regime de Aposentacgdo e Sobrevivéncia, des-
ligada do servico de acordo com o artigo 263.°, n.° 1, alinea
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentagdo voluntaria
por declaragdo — fixada, nos termos do artigo 1.°, n.° 1, do
Decreto-Lei n.° 107/85/M, de 30 de Novembro, com inicio
em 1 de Fevereiro de 2024, uma pensido mensal correspon-
dente ao indice 250 da tabela em vigor, calculada nos termos
do artigo 264.°, n.” 1 e 4, conjugado com o artigo 265.°, n.° 2,
ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de servico,
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade,
nos termos dos artigos 7.°a 9.°da Lei n.° 2/2011 e da tabela a
que se refere o artigo 1.° da Lei n.° 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Chong Kuai Lam, chefe, 2.° escaldao, do Corpo de Policia
de Seguranca Publica, com o nimero de subscritor 121681
do Regime de Aposentacdo e Sobrevivéncia, desligada do
servi¢o de acordo com o artigo 263.°, n.° 1, alinea b), do
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentacao voluntaria por
requerimento — fixada, nos termos do artigo 1.°, n.° 1, do
Decreto-Lei n.° 107/85/M, de 30 de Novembro, com inicio
em 1 de Fevereiro de 2024, uma pensao mensal correspon-
dente ao indice 345 da tabela em vigor, calculada nos termos
do artigo 264.°, n.” 1 e 4, conjugado com o artigo 265.°, n.° 2,
ambos do referido estatuto, por contar 31 anos de servico,
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade,
nos termos dos artigos 7.°a 9.° da Lei n.° 2/2011 e da tabela a
que se refere o artigo 1.° da Lei n.° 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixacdo das taxas de reversao

Por despacho do Ex.™® Senhor Secretdrio para a Adminis-
tracdo e Justiga, de 20 de Fevereiro de 2024:

Ng Vai Hong, técnico superior da Direccdo dos Servicos de
Educagdo e de Desenvolvimento da Juventude, com o nu-
mero de contribuinte 3003581, cancelada a inscri¢cdo no Re-
gime de Previdéncia em 1 de Fevereiro de 2024, nos termos
do artigo 13.°, n.° 1, da Lei n.° 8/2006, em vigor — fixadas as
taxas de reversao a que tem direito no d&mbito do Regime de
Previdéncia, correspondentes a 100% do saldo da «Conta
das Contribui¢des Individuais» e 94% do saldo da «Conta
das Contribuigdes da RAEM», por completar 23 anos de
tempo de contribui¢cdo no Regime de Previdéncia, nos ter-
mos do artigo 14.°, n.° 1, do mesmo diploma.

Por despachos do Ex.™ Senhor Secretdrio para a Admi-
nistracao e Justica, de 22 de Fevereiro de 2024:

Iu Wai In, intérprete-tradutora do Gabinete do Presidente do
Tribunal de Ultima Instincia, com o nimero de contribuin-
te 3017990, cancelada a inscricdo no Regime de Previdéncia
em 1 de Fevereiro de 2024, nos termos do artigo 13.°, n.° 1,
da Lei n.° 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversao
a que tem direito no ambito do Regime de Previdéncia,
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correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Con-
tribuicdes Individuais» e da «Conta das Contribui¢des da
RAEMp», por completar 35 anos de tempo de contribui¢do
no Regime de Previdéncia, nos termos do artigo 14.°, n.° 1,
do mesmo diploma.

Chio Chu Meng, auxiliar da Direc¢do dos Servicos das Forcas
de Seguranca de Macau, com o nimero de contribuinte
6042790, cancelada a inscricdo no Regime de Previdéncia
em 30 de Janeiro de 2024, nos termos do artigo 13.°, n.° 1,
alinea 1), da Lei n.° 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de
reversdo a que tem direito no dmbito do Regime de Previ-
déncia, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das
Contribui¢oes Individuais», da «Conta das Contribui¢des
da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 33 anos
de tempo de contribuicdo no Regime de Previdéncia, nos
termos dos artigos 14.°,n.° 1 e 39.°, n.° 6, do mesmo diploma.

Por despachos do Ex.™ Senhor Secretdrio para a Admi-
nistracao e Justiga, de 23 de Fevereiro de 2024:

Jose Im de Abrantes, técnico da Direccdo dos Servigos das
Forcas de Seguranca de Macau, com o nimero de contri-
buinte 3004804, cancelada a inscri¢do no Regime de Pre-
vidéncia em 4 de Fevereiro de 2024, nos termos do artigo
13.°,n.° 1, alinea 1), da Lei n.° 8/2006, em vigor — fixadas as
taxas de reversdo a que tem direito no ambito do Regime de
Previdéncia, correspondentes a 100% do saldo da «Conta
das Contribui¢des Individuais» e 91% do saldo da «Conta
das Contribui¢des da RAEM», por completar 22 anos de
tempo de contribui¢do no Regime de Previdéncia, nos ter-
mos do artigo 14.°, n.° 1, do mesmo diploma.

Lok Kei Cheong, motorista de ligeiros da Direc¢do dos Ser-
vicos Meteorolégicos e Geofisicos, com o nimero de con-
tribuinte 6008869, cancelada a inscricdo no Regime de
Previdéncia em 4 de Fevereiro de 2024, nos termos do artigo
13.°,n.° 1, alinea 1), da Lei n.° 8/2006, em vigor — fixadas as
taxas de reversdo a que tem direito no ambito do Regime de
Previdéncia, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta
das Contribui¢des Individuais», da «Conta das Contribui-
¢oes da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 37
anos de tempo de contribui¢do no Regime de Previdéncia,
nos termos dos artigos 14.°, n.° 1 e 39.° n.° 6, do mesmo di-
ploma.

Tang Kam Weng, operdrio qualificado da Direccdo dos Ser-
vicos de Assuntos Maritimos e de Agua, com o niimero de
contribuinte 6024635, cancelada a inscricdo no Regime de
Previdéncia em 8 de Fevereiro de 2024, nos termos do artigo
13.°,n.° 1, alinea 1), da Lei n.° 8/2006, em vigor — fixadas as
taxas de reversdo a que tem direito no ambito do Regime de
Previdéncia, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta
das Contribui¢oes Individuais», da «Conta das Contribui-
¢oes da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 26
anos de tempo de contribui¢do no Regime de Previdéncia,
nos termos dos artigos 14.°, n.° 1 e 39.° n.° 6, do mesmo di-
ploma.

Lei Ka I, técnica superior do Instituto Cultural, com o nimero
de contribuinte 6031844, cancelada a inscricdo no Regime
de Previdéncia em 15 de Fevereiro de 2024, nos termos do
artigo 13.°, n.° 1, da Lei n.° 8/2006, em vigor — fixadas as
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taxas de reversao a que tem direito no d&mbito do Regime de
Previdéncia, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta
das Contribui¢des Individuais» e da «Conta das Contribui-
¢oes da RAEM», por completar 31 anos de tempo de contri-
buicdo no Regime de Previdéncia, nos termos do artigo 14.°,
n.° 1, do mesmo diploma; e determinado nio ter a mesma
direito ao saldo da «Conta Especial», nos termos do artigo
40.°, n.° 4, da Lei n.° 8/2006, por o motivo de cancelamento
da inscricao nao corresponder ao estipulado no artigo 7.°,
n.° 1, do Decreto-Lei n.° 25/96/M, em vigor.

Wong Fu Loi, operdrio qualificado do Instituto para os As-
suntos Municipais, com o nimero de contribuinte 6052400,
cancelada a inscricdo no Regime de Previdéncia em 24 de
Janeiro de 2024, nos termos do artigo 13.°, n.° 1, alinea 1),
da Lei n.° 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversao a
que tem direito no ambito do Regime de Previdéncia, cor-
respondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribui-
¢oes Individuais», da «Conta das Contribuicdes da RAEM»
e da «Conta Especial», por completar 36 anos de tempo de
contribuicdo no Regime de Previdéncia, nos termos dos ar-
tigos 14.°,n.° 1 € 39.°, n.° 6, do mesmo diploma.

Leong Mei Mun, técnica superior do Instituto do Desporto,
com o nimero de contribuinte 6134406, cancelada a inscri-
¢do no Regime de Previdéncia em 3 de Fevereiro de 2024,
nos termos do artigo 13.°, n.° 1, da Lei n.® 8/2006, em vigor
— fixadas as taxas de reversdo a que tem direito no ambito
do Regime de Previdéncia, correspondentes a 100% do sal-
do da «Conta das Contribuicdes Individuais» e 50% do sal-
do da «Conta das Contribuicdes da RAEM», por completar
12 anos de tempo de contribui¢do no Regime de Previdén-
cia, nos termos do artigo 14.°, n.° 1, do mesmo diploma.

Cheong Wan Hei, operdria qualificada da Imprensa Oficial,
com o ndamero de contribuinte 6159271, cancelada a inscri-
¢do no Regime de Previdéncia em 6 de Fevereiro de 2024,
nos termos do artigo 13.°, n.° 1, alinea 1), da Lei n.° 8/2006,
em vigor — fixadas as taxas de reversdao a que tem direito
no ambito do Regime de Previdéncia, correspondentes a
100% do saldo da «Conta das Contribuicdes Individuais»
e 50% do saldo da «Conta das Contribuicdes da RAEM»,
por completar 11 anos de tempo de contribui¢do no Regime
de Previdéncia, nos termos do artigo 14.°, n.° 1, do mesmo
diploma.

Leong Man Ieng, enfermeira de grau I dos Servigos de Satde,
com o numero de contribuinte 6280062, cancelada a inscri-
¢do no Regime de Previdéncia em 31 de Janeiro de 2024,
nos termos do artigo 13.°, n.° 1, da Lei n.° 8/2006, em vigor
— fixada a taxa de reversdo a que tem direito no dmbito do
Regime de Previdéncia, correspondente a 100% do saldo
da «Conta das Contribui¢des Individuais» e sem direito ao
saldo da «Conta das Contribui¢des da RAEM», por contar
menos de 5 anos de tempo de contribui¢do no Regime de
Previdéncia, nos termos do artigo 14.°, n.° 1, do mesmo di-
ploma.

Por despachos do Ex.™ Senhor Secretdrio para a Admi-
nistracdo e Justiga, de 27 de Fevereiro de 2024:

Chan Choi Lan, técnica da Direc¢do dos Servigos de Estatisti-
ca e Censos, com o niumero de contribuinte 3007919, cance-
lada a inscricdo no Regime de Previdéncia em 19 de Feverei-
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ro de 2024, nos termos do artigo 13.°, n.° 1, da Lei n.® 8/2006,
em vigor — fixadas as taxas de reversdo a que tem direito no
ambito do Regime de Previdéncia, correspondentes a 100%
dos saldos da «Conta das Contribuicdes Individuais» e da
«Conta das Contribuicdes da RAEM», por completar 36
anos de tempo de contribui¢do no Regime de Previdéncia,
nos termos do artigo 14.° n.° 1, do mesmo diploma.

Pun Chou Iat, motorista de ligeiros do Gabinete do Procu-
rador, com o ndmero de contribuinte 6046396, cancelada
a inscri¢do no Regime de Previdéncia em 3 de Fevereiro
de 2024, nos termos do artigo 13.° n.° 1, alinea 1), da Lei
n.° 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversao a que
tem direito no dmbito do Regime de Previdéncia, corres-
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribui¢des
Individuais», da «Conta das Contribuicdes da RAEM» e da
«Conta Especial», por completar 26 anos de tempo de con-
tribuic@o no Regime de Previdéncia, nos termos dos artigos
14°,n.°1 e 39.°, n.° 6, do mesmo diploma.

Hui Kuok Lin, auxiliar do Instituto para os Assuntos Muni-
cipais, com o nimero de contribuinte 6063444, cancelada
a inscrigdo no Regime de Previdéncia em 3 de Fevereiro
de 2024, nos termos do artigo 13.°, n.° 1, alinea 1), da Lei
n.° 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversdo a que
tem direito no dmbito do Regime de Previdéncia, corres-
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuigdes
Individuais», da «Conta das Contribuicdes da RAEM» e da
«Conta Especial», por completar 34 anos de tempo de con-
tribuic@o no Regime de Previdéncia, nos termos dos artigos
14°,n.°1 e 39.° n.° 6, do mesmo diploma.

Lao Mio Heng, auxiliar de servigos gerais dos Servicos de Sau-
de, com o nimero de contribuinte 6070670, cancelada a ins-
crigdo no Regime de Previdéncia em 7 de Fevereiro de 2024,
nos termos do artigo 13.° n.° 1, alinea 1), da Lei n.° 8/2006,
em vigor — fixadas as taxas de reversd@o a que tem direito
no ambito do Regime de Previdéncia, correspondentes a
100% do saldo da «Conta das Contribui¢des Individuais»
e 73% do saldo da «Conta das Contribuigdoes da RAEM»,
por completar 16 anos de tempo de contribui¢do no Regime
de Previdéncia, nos termos do artigo 14.°, n.° 1, do mesmo
diploma.

Chan Vai Chiu, motorista de pesados da Direc¢@o dos Servicos
para os Assuntos de Trafego, com o nimero de contribuinte
6074624, cancelada a inscricdo no Regime de Previdéncia
em 15 de Fevereiro de 2024, nos termos do artigo 13.°,
n° 1, alinea 1), da Lei n.° 8/2006, em vigor — fixadas as ta-
xas de reversdo a que tem direito no ambito do Regime de
Previdéncia, correspondentes a 100% do saldo da «Conta
das Contribui¢des Individuais» e 73% do saldo da «Conta
das Contribui¢cdes da RAEM», por completar 16 anos de
tempo de contribuicdo no Regime de Previdéncia, nos ter-
mos do artigo 14.°,n.° 1, do mesmo diploma.

Fundo de Pensodes, aos 29 de Fevereiro de 2024. — A Presi-
dente do Conselho de Administragdo, Diana Maria Vital Costa.
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IMPRENSA OFICIAL

Extracto de despacho

Por despacho da signatédria, de 23 de Fevereiro de 2024:

Fong Kuok Chi, motorista de ligeiros, 3.° escaldo, em regime
de contrato administrativo de provimento sem termo, desta
Imprensa — alterada, por averbamento, a cldusula 3.” do seu
contrato com referéncia a categoria de motorista de ligeiros,
4.° escaldo, indice 180, nos termos do artigo 13.°, n.° 2, alinea
2),da Lein.° 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhado-
res dos servigos publicos», conjugado com o artigo 4.°,
n.° 2, da Lei n.° 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho
nos Servicos Publicos», a partir de 22 de Fevereiro de 2024.

Imprensa Oficial, aos 26 de Fevereiro de 2024. — A Admi-
nistradora, Leong Pou Ileng.
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DIRECCAO DOS SERVICOS DE ECONOMIA
E DESENVOLVIMENTO TECNOLOGICO

Extractos de despachos

Por despachos da subdirectora dos Servicos, de 20 de
Fevereiro de 2024:

Lai Lei No, Lee Choi Kuan, Mok Kam Ian e Wong Hoi Ian —
alterada, por averbamento, a cldusula 3.* dos seus contratos
administrativos de provimento sem termo, progridem para
inspectores especialistas principais, 2.° escaldo, indice 500,
nestes Servicos, nos termos do artigo 13.°, n.”* 1, alinea 2), e 4,
da Lei n.° 14/2009, em vigor, conjugado com o artigo 4.° da
Lein.° 12/2015, em vigor, a partir de 19 de Janeiro de 2024.

Por despacho do signatdrio de 28 de Fevereiro de 2024, de
acordo com o Decreto-Lei n.° 7/96/M, de 29 de Janeiro,
com as alteragdes introduzidas pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.° 8/2005 de 20 de Junho, foi concedida
licenca da actividade transitdria a seguinte empresa:

- COMPANHIA DE ENGENHARIA E COMERCIO OU
TAK, LIMITADA

- Licenga n.° 3/2024

(Custo desta publicagao $ 408,00)

Direccdo dos Servicos de Economia e Desenvolvimento
Tecnoldgico, aos 28 de Fevereiro de 2024. — O Director dos
Servigos, Tai Kin Ip.
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DIRECCAO DE INSPECCAO E COORDENACAO DE JOGOS
Extractos de despachos

Por despacho do signatario, de 31 de Janeiro de 2024:

Ao Sok Teng — alterada, por averbamento, a cldusula 3.* do
seu contrato administrativo de provimento sem termo, com
referéncia a categoria de adjunto-técnico principal, 2.° esca-
lao, indice 365, nesta Direc¢do de Servigos, nos termos do
artigo 13.°, n° 1, alinea 2), da Lei n.° 14/2009, vigente, con-
jugado com o artigo 4.°, n.”* 2 e 3, da Lei n.° 12/2015, com
efeitos retroactivos a partir de 12 de Janeiro de 2024, ao
abrigo do artigo 118.°, n.° 2, alinea a), do CPA.

Por despachos do signatario, de 27 de Fevereiro de 2024:

Anténio da Luz Wong — alterada, por averbamento, a cldusula
3.2 do seu contrato administrativo de provimento sem termo,
com referéncia a categoria de inspector assessor, 1.° escalao,
indice 540, nesta Direccdo de Servicos, nos termos do artigo
14.°,n.° 1, alinea 1), e 2, da Lei n.° 14/2009, vigente, conjugado
com o artigo 4.°, n.” 2 e 3, da Lei n.° 12/2015, a partir da
data da publicacdo do presente extracto de despacho.

Sou Kong Pac — alterada, por averbamento, a clausula 3.* do
seu contrato administrativo de provimento sem termo, com
referéncia a categoria de assistente técnico administrativo
especialista principal, 1.° escaldo, indice 345, nesta Direcgao
de Servicos, nos termos do artigo 14.°, n.® 1, alinea 1), e 2,
da Lei n.° 14/2009, vigente, conjugado com o artigo 4% n.*2 e 3,
da Lei n.° 12/2015, a partir da data da publicacdo do presente
extracto de despacho.

Direcgdo de Inspeccdo e Coordenagdo de Jogos, aos 28 de
Fevereiro de 2024. — O Director, Adriano Marques Ho.
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DIRECCAO DOS SERVICOS PARA 0S ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despacho do signatario, de 5 de Fevereiro de 2024:

Choi Iat In — alterada, por averbamento, a cldusula 3.* do seu
contrato administrativo de provimento sem termo para téc-
nica especialista, 3. escaldo, indice 545, nestes Servigos, nos
termos do artigo 13.°, n.” 1, alinea 2), e 4, da Lei n.° 14/2009,
conjugado com o artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, alterada pela
Lein.° 1/2023, a partir de 4 de Fevereiro de 2024.

Por despacho do Ex.™ Senhor Secretdrio para a Econo-
mia e Financas, de 7 de Fevereiro de 2024:

Chan Ngai Fong — renovada a comissdo de servico, pelo
periodo de um ano, como chefe da Divisdo Administrativa e
Financeira destes Servicos, nos termos dos artigos 5.° da Lei
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n° 15/2009, e 8.° do Regulamento Administrativo n.® 26/20009,
a partir de 11 de Marg¢o de 2024, por possuir competéncia
profissional e experiéncia adequadas para o exercicio das
suas fungdes.

Por despacho do signatario, de 7 de Fevereiro de 2024:

Wan Ka Hon — alterada, por averbamento, a cldusula 3.* do
seu contrato administrativo de provimento sem termo para
motorista de ligeiros, 6.° escaldo, indice 220, nestes Servigos,
nos termos do artigo 13.°, n.°° 2, alinea 3), 3 e 4, da Lei
n.° 14/2009, conjugado com o artigo 4.° da Lei n.° 12/2015,
alterada pela Lei n.° 1/2023, a partir de 3 de Janeiro de 2024.

Direccao dos Servicos para os Assuntos Laborais, aos 28 de
Fevereiro de 2024. — O Director, Wong Chi Hong.
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FUNDO DE TURISMO
Declaracao
Extracto
Nos termos do artigo 52.° e do n.° 5 do artigo 53.° do Regu-

lamento Administrativo n.° 2/2018, publicam-se as seguintes
transferéncias de verbas (Orcamento da RAEM/2024):

TECNFEMBREEE - REAREN

1.” alteracao orcamental do ano econémico de 2024

4348 Classificacdo B Bhn/EsE
THEE ek Gk Reforcos/ R
FiEk HEE s Designacio .“‘ 3 Anulacées
Organ. Func. Econdémica /Inscrigdes
806001 xRS
Fundo de Turismo
8-08-0 | 38-02-01-99-00 | HoAth—FALE - it B K AH #% 3,200,000.00
Outras — Fundacdes, associacdes e orga-
nizagoes
8-08-0 38-02-02-99-00 | HAth—1ZE 3,200,000.00
Outras — Empresas
B 3,200,000.00 3,200,000.00
Total
EAERS - 23/02/2024.Z #&3E IA BR R R RAMUR
Referente a autorizagao: Despacho do Ex.™ Sr. Secretdrio para a Economia e Finangas de 23/02/2024
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Direccao dos Servigos de Turismo, aos 28 de Fevereiro de
2024. — O Conselho Administrativo do Fundo de Turismo. —
O Presidente, Cheng Wai Tong. — Os Vogais, Hoi lo Meng —
Daniela de Souza Fao — O Chio Hong.
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CORPO DE POLICIA DE SEGURANCA PUBLICA

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretdrio para a Seguranga n.° 018/2024,
de 16 de Fevereiro de 2024:

Choi Cheong Chun, guarda n.° 213181, do Corpo de Policia de
Seguranca Publica — passa da situacdo de “adido ao quadro”
para a situacdo de “no quadro”, nos termos dos artigos
13.° e 16.° da Lei n.° 14/2018 (Corpo de Policia de Segu-
ranga Publica), 45.° e 46.° do Regulamento Administrativo
n.° 34/2018 (Organizagdo e funcionamento do Corpo de
Policia de Seguranca Publica) alterada pelo Regulamento
Administrativo n.° 20/2022 (Regulamentacao do Estatuto
dos agentes das Forcas e Servigos de Seguranga) e 43.° da
Lei n.° 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forcas e Servicos
de Seguranca), a partir de 24 de Novembro de 2023.

Corpo de Policia de Seguranca Publica, aos 23 de Fevereiro
de 2024. — O Comandante, Ng Kam Wa, superintendente-
-geral.
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DIRECCAO DOS SERVICOS CORRECCIONAIS
Extractos de despachos

Por despacho do Ex.™ Senhor Secretdrio para a Seguranca,
de 11 de Dezembro de 2023:

Ip Hio Tong — provido em regime de contrato administrativo
de provimento de longa duragao, pelo periodo experimental
de seis meses, como técnico de 2.° classe, 1.° escaldo, drea de
gestdo financeira publica, indice 350, nestes Servicos, nos
termos dos artigos 3.°,n.°2,4.°,n°1,e5.% n°1, da Lei
n.° 12/2015, vigente, e 39.° do Regulamento Administrativo
n.° 14/2016, vigente, a partir de 19 de Fevereiro de 2024.

Por despachos do Chefe da Divisdo de Recursos Huma-
nos, de 2 de Fevereiro de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Servicos — al-
terada, por averbamento, a cldusula 3." dos seus contratos
administrativos de provimento, nos termos dos artigos 13.%,
n.*1, alinea 2), e 4, da Lei n.° 14/2009, vigente, e 4.°, n.° 2, da
Lei n.° 12/2015, vigente, a partir das datas a seguir indicadas:

Mak Chon Hou, progride para adjunto-técnico especialista,
3.2 escaldo, indice 430, a partir de 1 de Janeiro de 2024;

Chao Kam Kit, progride para adjunto-técnico especialista, 2.°
escaldo, indice 415, a partir de 19 de Janeiro de 2024;

Cai Hanbin, progride para letrado de 1.* classe, 2.° escaldo,
indice 455, a partir de 24 de Janeiro de 2024.
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Por despachos do Director dos Servigos, substituto, de 15
de Fevereiro de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterados os respecti-
vos contratos administrativos de provimento para contratos
administrativos de provimento de longa duragao, pelo prazo
de trés anos, nos termos do artigo 6.°, n.” 2, alinea 1), e 3, da
Lei n.° 12/2015, vigente, a partir das datas a seguir indica-
das:

Lei Wai Hong, técnico superior de 2.% classe, 2.° escaldo, a
partir de 12 de Janeiro de 2024;

Ng Yiu Wa, operdrio qualificado, 4.° escaldo, a partir de 17
de Janeiro de 2024;

Cai Hanbin, letrado de 1.* classe, 2.° escaldo, a partir de 24
de Janeiro de 2024.

Declaracao

Chou Kam Seng, técnico especialista, 2.° escaldo, de nomea-
¢do definitiva, cessou as funcdes nestes Servigos, nos termos
do artigo 45.° do ETAPM, vigente, a partir de 22 de Fevereiro
de 2024.

Direccao dos Servigos Correccionais, aos 26 de Fevereiro de
2024. — Pel’O Director da DSC, Chio Song Un, subdirector.
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DIRECCAO DOS SERVICOS DAS FORCAS
DE SEGURANCA DE MACAU

Lista nominativa do pessoal do quadro que transita
para a carreira de adjunto-técnico

Lista nominativa do pessoal do quadro da Direcgao dos Ser-
vicos das Forgas de Seguranca de Macau que transita para a
carreira de adjunto-técnico no ano de 2023, nos termos dos arti-
20s 7°,9° e 11.° da Lei n.° 2/2021 (Alteracdo a Lei n.° 14/2009 —
Regime das carreiras dos trabalhadores dos servigos ptiblicos):
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N . .
ome Categoria Escalao Categoria Escalao| Provimento €m vigor
Grupo de pessoal: Técnico de apoio
Assistente de relagdes . L. ~ .
Chao Weng Ian publicas especialista Ad!ugto-tecp1c9 2 Nomela.gao 22 de Fevereiro
. especialista principal definitiva de 2023
principal
Assistente técnico ad- . L - .
Lei Vai Man ministrativo especialista Adj un.to-.t cemeo 3 Nome.af;ao 23 de Fevereiro
.. principal definitiva de 2023
principal
Assistente técnico ad- . .. - .
Wong Mei | ministrativo especialista Adjun.to—.t ceneo 3 Nome.af;ao 23 de Fevereiro
. principal definitiva de 2023
principal
Assistente técnico ad- . L. - .
Cesar Rodrigues Ho | ministrativo especialista Adjun.to—.t ceneo 2 Nome.af;ao 23 de Fevereiro
. principal definitiva de 2023
principal
Assistente técnico ad- . .. - .
Cheang Mei Kei ministrativo especialista Adjun.to—.t ceneo 2 Nome.a'gao 23 de Fevereiro
. principal definitiva de 2023
principal
Ne Nene Si A.xs.si:te?te técni09 ?.d; Adjunto-técnico ) Nomeacao 23 de Fevereiro
gReng St fistative espectatista principal definitiva de 2023
principal
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Lugar de origem Lugar para o qual transita Forma de Data entrada
Nome . .
Categoria Escaldo Categoria Escalio| Provimento em vigor
. A.;s.smten.te tecn109 a.d— Adjunto-técnico Nomeagao 23 de Fevereiro
Ng Mei I ministrativo especialista 2 . 2 ..
. principal definitiva de 2023
principal
Assistente técni d- . . .
. . S.Sls en. © ecn109 a. Adjunto-técnico Nomeacdo 23 de Fevereiro
Che Mei Kun ministrativo especialista 2 o 2 .
. principal definitiva de 2023
principal
Assistente técni d- . . .
. . S.SIS en. © ecnlcg a‘ Adjunto-técnico Nomeacdo 23 de Fevereiro
Ku Lai Ngan ministrativo especialista 2 o 2 .
. principal definitiva de 2023
principal
Assistente técni d- . . .
. S.SIS en. © ecch a. Adjunto-técnico Nomeacio 23 de Fevereiro
Pang Pong Leong | ministrativo especialista 2 - 2 .
.. principal definitiva de 2023
principal
Assistente técni d- . . .
. S.Sls en. © ecmcf) a. Adjunto-técnico Nomeacdo 23 de Fevereiro
Wong Ou Tek ministrativo especialista 2 . 2 ...
. principal definitiva de 2023
principal
. . Assistente técni d- . . .
Rogerio Jose Carrei- . s.51s en. © ecn109 a. Adjunto-técnico Nomeacdo 23 de Fevereiro
. ministrativo especialista 2 o 2 .
ra Chiu . principal definitiva de 2023
principal
. . Assist Scni - . . .
Angelina Fatima . s§1s en.te tecnlcg a.d Adjunto-técnico Nomeacédo 23 de Fevereiro
. ministrativo especialista 1 - 1 .
Gageiro . principal definitiva de 2023
principal
Chang Wa Iok Asﬁsten_te técnicg a‘dmi- 1 Adjunt:)-técnico de 1 Nome.af;éo 23 de Fevereiro
nistrativo especialista 1.2 classe definitiva de 2023
. Assistente técnico admi- Adjunto-técnico de Nomeagdo 23 de Fevereiro
Hoi In Hong . . .o 1 N 1 .
nistrativo especialista 1.% classe definitiva de 2023
Assistente técnico admi- Adjunto-técnico de Nomeacao 23 de Fevereiro
Chan Ion Leong . . - 1 a 1 .\
nistrativo especialista 1. classe definitiva de 2023
. Assistente técnico admi- Adjunto-técnico de Nomeacao 23 de Fevereiro
Cheng Hoi Ian . . . 1 a 1 .
nistrativo especialista 1.2 classe definitiva de 2023
R Assistente técnico admi- Adjunto-técnico de Nomeacao 23 de Fevereiro
Wong Lai Lai . . . 1 2 1 ..
nistrativo especialista 1.2 classe definitiva de 2023
Assistente técnico admi- Adjunto-técnico de Nomeacgdo 23 de Fevereiro
Lao Man Teng . . .o 1 A 1 i
nistrativo especialista 1.2 classe definitiva de 2023
. Assistente técnico admi- Adjunto-técnico de Nomeacgao 23 de Fevereiro
Lo Kuai Man . . .o 1 a 1 .
nistrativo especialista 1.% classe definitiva de 2023
Assistente técnico admi- Adjunto-técnico de Nomeacao 23 de Fevereiro
Ho Pou Wa . . .o 1 N 1 .
nistrativo especialista 1. classe definitiva de 2023
Kuan Chio Wai Asslstegte tecnlcf) a.dml— 1 Adjunto-técnico de 1 Nome.af;ao 23 de Fevereiro
nistrativo especialista 1.7 classe definitiva de 2023
Tong Weng Tak As§istegte técnicg a.dmi- 1 Adjunt:)-técnico de 1 Nome.a.(;ﬁo 23 de Fevereiro
nistrativo especialista 1.2 classe definitiva de 2023
. Assistente técnico admi- Adjunto-técnico de Nomeagdo 23 de Fevereiro
Pun Sio Fong . . . 1 A 1 .
nistrativo especialista 1.2 classe definitiva de 2023
Ty Assistente técnico ad- . . 19d
Wong Wei Hsien . s§1s en' © eCHlC? a. Adjunto-técnico Nomeagao ©
. ministrativo especialista 3 . 3 i Dezembro de
Julieta - principal definitiva
principal 2023
Assistente técnico ad- Adiunto-téenico Nomeacio 19de
Manuel Paulo Couto | ministrativo especialista 2 junto 2 as Dezembro de
. principal definitiva
principal 2023
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Lugar de origem Lugar para o qual transita Forma de Data entrada
Nome . .
Categoria Escalao Categoria Escalio| Provimento em vigor
Assistente técnico ad- . . 19d
Jorge Tomas Cardoso | . S.Sls en' y ecmc? a. Adjunto-técnico Nomeacdo ¢
ministrativo especialista 2 . 2 i Dezembro de
das Neves . principal definitiva
principal 2023
Assi éeni - 1
Cecilia Cristina da . s'51sten'te tecch a'd Adjunto-técnico Nomeacdo 9 de
ministrativo especialista 2 .. 2 . Dezembro de
Costa . principal definitiva
principal 2023
S Assi écni - . . 1
Cecilia Filomena Lau| . sgstenfe tecnlcQ a.d Adjunto-técnico Nomeacdo 9 de
. ministrativo especialista 2 . 2 . Dezembro de
do Rosario . principal definitiva
principal 2023

(K= P = H o — AR Al mR R )

i A

fijgkH R L A FR R U A A AR

IRABEE13/2021 8 A BB —HE A DURIRTT (R A
TR IMEAEEAD B=t=RZHE HTERREH %
VR A AN B DAREE ST AR A £ SR -

MsEARRRER B ZINE A ZIR:

IRIZHIT 2514/2009 58 5 5 55 DU R BT 5512/201 5557 12
R M E AN ek B R EFREEFTZTEEHRER:
DU 577 2B R = 3 B 0 28 55— WOk S o s o A Pl i
B iR R450 - U B AR SRS QRFTR T B A ) &
iz HEEAERL

FSEARREER - IE A o HHZ R

PRI TTE512/201 SBRIE A H A REE () ERE=HE
MUE - AR T TIEA B ZATBUE A & R SRR R =F iR
HITRRIE A& R AR FIBAA 4L

HoZE—H o+ HE:

(Aprovada por despacho do Ex.™ Senhor Secretdrio para a Se-
guranga, de 21 de Fevereiro de 2024).

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.™ Senhor Secretdrio para a Seguran-
ca, de 2 de Fevereiro de 2024:

Mak Ka Wai, bombeiro — comeca a prestar servigo nesta
Direccdo de Servigos, a partir de 26 de Fevereiro de 2024,
em regime de destacamento, nos termos do artigo 206.° da
Lein.°13/2021 e do artigo 33.°do ETAPM, vigente.

Por despachos da directora destes Servicos, de 16 de Feve-
reiro de 2024:

Hoi Weng Cheong e Tang Chi Ian — alterada, por averbamento,
a cldusula 3.* dos seus CAP ascendendo a adjuntos-técnicos
especialistas principais, 1.° escaldo, indice 450, nestes Servigos,
nos termos dos artigos 14.° da Lei n.° 14/2009, vigente, e 4.°
da Lei n.° 12/2015, vigente, a partir da data da publicacido do
presente extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despachos da directora destes Servigos, de 20 de Fe-
vereiro de 2024:

Os contratos dos trabalhadores destes Servicos, abaixo men-
cionados — alterados, para CAP de longa duracgio, pelo
periodo de trés anos, nos termos do artigo 6.° n.° 2, alinea
1), e n.° 3 da Lei n.° 12/2015, vigente, com efeitos a partir das
datas seguintes:

A partir de 22 de Janeiro de 2024:

2] AR BR BES

Nome Categoria Escalao

JEBkE AR 6

Chim Kuok Fai Auxiliar 6

HoZF A =Hi:

A partir de 23 de Janeiro de 2024:

2] B AR BR e

Nome Categoria Escalao

B L= 1

Fong Pui Chi Técnico principal 1

=Sy R

A partir de 25 de Janeiro de 2024:

] BRAR BR S

Nome Categoria Escalao

BIHERS EIF YN 2

Lau Kun Seng Auxiliar 2
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£ Fa A% it B Nome Categoria Escalio
B A kYN 2 Chan Iok Meng Aucxiliar 2
KA HHEANE 2 Zhu Rongfei Auxiliar 2
PEREE L NS 2 Leong ok Kuan Auxiliar 2
R/ NBE EEANE 2 Lam Sio Ieng Auxiliar 2
B 51 EUEIYN = 2 Lao Ka Hong Auxiliar 2
gl EUE YN = 2 Lu Zhigiang Auxiliar 2
MR HEEANE 2 Lin Jianlan Auxiliar 2

IRIEIRTTEE12/201 59 L R A /SR 3 (D) H A E =
BE AR T TEA B2 RIATETE A& REECR T EIHR
TTBUEREE G EMHE S B ARG E

HoZUE—A—HE:

Os CAP de longa duragdo dos trabalhadores destes Servicos,
abaixo mencionados — alterados, para CAP sem termo, nos
termos do artigo 6.°, n.° 2, alinea 2), e n.° 3 da Lei n.° 12/2015,
vigente, com efeitos a partir da data seguinte:

A partir de 1 de Fevereiro de 2024:

e AR B P Nome Categoria Escalao
PoR s 5T THIVN 3 Chan Iok Fong Operdrio qualificado 3
AT HHEANE 3 Tam Chong Kong Auxiliar 3
FRADAL AR 3 Lam Mio Sin Auxiliar 3

CECNE A HREFRZ R ESR
fUERk ERERNEGRE

Direcgao dos Servicos das Forcas de Seguranga de Macau,
aos 29 de Fevereiro de 2024. — O Director dos Servicos, subs-
tituto, Kong lat Fu, chefe-mor adjunto.

BELARBERRB

A

sk EE S ULRFRR B = —HA TR

TRIKE — IRIBHATEE14/200957 5 6 (AF A ERRAZHIEE)
Bt —5% = DURBRATE512/201 557 B (A SR ETFT 45 8 & [ il
JE) SR TUMR R LR — KA ARE - DAR TR & R R 1
PR S S o — BBl — S5 i Bl B CROF TS ) - Fr ik
430 SHAHBIAMEA - B =F ZNEZ A HB R -

faskEt g LR FR -F IF A R

PRIEDE — IRIBIUTEH14/200957 54 (OB A BRFEHIE)
B —F2 = DARERATE812/201 557 i (AN IEER P 45 8h & Rl )
J&E ) SBVUAR B 58 TGRS — SR ARUE - DT U F & R RS T Ry
KIRE— WM —FER b 8 GREER) - HEk 430 5
HIAEA  B-ZE T HE A AHRBAER

DIRECCAO DOS SERVICOS DE EDUCACAO E DE
DESENVOLVIMENTO DA JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.™ Senhora Secretaria para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 10 de Novembro de 2023:

Choi Chao I — contratada em regime de contrato administra-
tivo de provimento de longa duracdo, pelo periodo experi-
mental de seis meses, como técnica superior de 2. classe, 1.°
escaldo, (drea de administracdo de educacdo), indice 430,
nestes Servigos, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei
n.° 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos
Servicos Publicos», vigente, e dos artigos 4.° ¢ 5.% n.° 1, da
Lei n.° 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Ser-
vicos Publicos», vigente, a partir de 19 de Fevereiro de 2024.

Por despacho da Ex.™® Senhora Secretaria para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 22 de Janeiro de 2024:

Chan Wai Hong — contratado em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento, pelo periodo experimental de seis
meses, como técnico superior de 2.* classe, 1.° escaldo, (drea
juridica), indice 430, nestes Servigos, nos termos do mapa
2 do anexo I da Lei n.° 14/2009 «Regime das Carreiras dos
Trabalhadores dos Servigos Publicos», vigente, e dos artigos
4°e5°n°1, da Lei n.° 12/2015 «Regime do Contrato de
Trabalho nos Servigos Publicos», vigente, a partir de 26 de
Fevereiro de 2024.
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fmEARRRR-FZNE—-H =tHi#/R:

JERBEBEAYEE K HAEARR DA BRI BUE A & FRE
S — Bk Rk Bl B ROIRS - H —ZF ZIE A/ \HET
DAL -

FSFEAAN S IYE_H AR

IRARIRTTEE14/20095% 15 (8 A BRAERIE) M fF—F
T PUREBRTTE12/201 558 2 ( QSIS B SRR ) 5570
Fe AR K (Z) HIAUE - AR T IIREITTBE A& FRIA
BN ERTBER&E:

BREEH - 25— BRE —SHOnEE A HE K305 5%
PO AN HB AR

FHEHENEAWE B/ BEIHA S FERR200 5 2F
VU AR HE AR

IRIZIRTTEE14/20095% %6 (8 A BREAERIE) i E—%&
2o BURSRTTER2/201 55f K (A HERFIS5 B S [RITHI R ) 580U {6k
FCRARE Z5 (—) HKE - AR T YTBUER & RA&E
R EITBUER &R R =5

5 BE 5 = IR P R Al i B @R R 650 H 2%
P H RN HR AR

EWRRRIENG BT — SRl B & Fr AR 485
HEZ D E—H A HRBAERS

ERW BB EER e HER R4S HEF
VA R HE AR

ZEEF] - BB E R S - B R 470 0 H T U4
—RAZARHBAER

] fip B 25 = IR ENRE A & FrERER130 B ZF U4 —

M AEME R EREE B RSN E R
1200 B =F P R HE AR

IRIZH12/20105% 4 5 (FEm FHE QLR HAN R 2
B BT MHFRS DURSRTTER12/201 557 A 8 (A 3B
SSENERITIRE) SEPOMR K BRI ER 3K (—) EAMUE - A7 151
THREHGRABBERRETBILAGR B =5

2y {& 5 K Sandra Cristina Torrdo Moreira’ 55 _Hk[RE 222
B 8- #2800 H ZE YFE—H - ANHEAR -

Por despacho da directora, substituta, destes Servicos, de
30 de Janeiro de 2024:

Cheong Ieng Ieng — cessou, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, como técnica especialista,
1.° escaldo, nestes Servicos, a partir de 28 de Fevereiro de
2024.

Por despachos do signatario, de 2 de Fevereiro de 2024:

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento de
longa duragdo, nestes Servicos, cujo provimento foi alterado
para regime de contrato administrativo de provimento sem
termo, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n. 14/2009
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Servigos
Publicos», vigente, e dos artigos 4.° ¢ 6.°, n.° 2, alinea 2), da
Lein.°12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Servicos
Publicos», vigente:

Chan Kin San, como adjunta-técnica de 1. classe, 1.° escaldo,
indice 305, a partir de 26 de Janeiro de 2024;

Lei Pou Va e Vong Iao Mui, como auxiliares, 8.° escalao, indice
200, a partir de 26 de Janeiro de 2024.

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento,
nestes Servicos, cujo provimento foi alterado para regime
de contrato administrativo de provimento de longa duracao,
pelo periodo de trés anos, nos termos do mapa 2 do anexo
I da Lei n.° 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha-
dores dos Servicos Publicos», vigente, e dos artigos 4.° e 6.°,
n° 2, alinea 1), da Lei n.° 12/2015 «Regime do Contrato de
Trabalho nos Servicos Publicos», vigente:

Carla Sofia Rodrigues da Luz Silva, como técnica superior
assessora, 3.° escaldo, indice 650, a partir de 26 de Janeiro de
2024,

Choi Mio Iong e U Kok Iao, como técnicos superiores de 1.
classe, 1.° escaldo, indice 485, a partir de 26 de Janeiro de 2024;

Ip Ka Meng, como técnico superior de 2.7 classe, 2.° escaldo,
indice 455, a partir de 26 de Janeiro de 2024;

Lei Pak Lei, como técnica principal, 2.° escal@o, indice 470, a
partir de 26 de Janeiro de 2024;

Ho Kai Heng, como auxiliar, 3.° escalao, indice 130, a partir
de 26 de Janeiro de 2024;

Bi Yexian, Ho Chi Pang e Wong Kit Ieng, como auxiliares, 2.°
escaldo, indice 120, a partir de 26 de Janeiro de 2024.

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento,
nestes Servicos, cujo provimento foi alterado para regime
de contrato administrativo de provimento de longa duracao,
pelo periodo de trés anos, nos termos do mapa VI anexo a
Lei n.° 12/2010 «Regime das Carreiras dos Docentes e Au-
xiliares de Ensino das Escolas Oficiais do Ensino Nao Supe-
rior», e dos artigos 4.°e 6.°, n.° 2, alinea 1), da Lei n.° 12/2015
«Regime do Contrato de Trabalho nos Servicos Publicos»,
vigente:

Iek Sin I e Sandra Cristina Torrdo Moreira, como auxiliares
de ensino, 2.° escaldo, indice 280, a partir de 26 de Janeiro de
2024.
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HHaARREEE S IUE AR T Por despachos do subdirector, substituto, destes Servigos,

de 5 de Fevereiro de 2024:
RIZEE12/20105% 58 (TFEFBBE AT AEN LAY As trabalhadoras abaixo mencionadas — alterada, por aver-
SRR FREIRT) B B BRI - BH175512/2015 bamento, a cldusula 3.* dos seus contratos administrativos
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de provimento para as carreiras, escaldes, indices e datas
a cada uma indicadas, para exercerem funcdes nestes Ser-
vicos, nos termos dos artigos 7.°, 27.° e do mapa IV anexo
a Lei n.° 12/2010 «Regime das Carreiras dos Docentes e
Aucxiliares de Ensino das Escolas Oficiais do Ensino Nao
Superior», e 4.° da Lei n.° 12/2015 «Regime do Contrato de
Trabalho nos Servigos Publicos», vigente, e 7.° da Lei
n.° 4/2021 «Alteragdo ao <Estatuto do Pessoal Docente da
Direc¢do dos Servicos de Educacao e de Desenvolvimento
da Juventude>, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 67/99/M, de 1
de Novembro»:

Cheok I San e Leung I Va, para docentes dos ensinos infantil
e primdrio de nivel 1 (infantil), 10.° escaldo, indice 690, a partir
de 11 de Janeiro de 2024 e de 24 de Janeiro de 2024, respecti-
vamente.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a clausula 3. dos seus contratos administrativos de
provimento para as carreiras, categorias, escaldes, indices
e datas a cada um indicados, para exercerem as funcgoes
nestes Servigos, nos termos dos artigos 13.° e dos mapas 2 e
21 do anexo I da Lei n.° 14/2009 «Regime das Carreiras dos
Trabalhadores dos Servicos Publicos», vigente, e 4.° da Lei
n.° 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Servigos
Piblicos», vigente:

Kuan Chi Hang, para técnico superior de 1. classe, 2.° escaldo,
indice 510, a partir de 12 de Janeiro de 2024;

Cheong Man I, para adjunta-técnica de 1.7 classe, 2.° escaldo,
indice 320, a partir de 19 de Janeiro de 2024;

Chau Kin Hong, para motorista de ligeiros, 5.° escaldo, indice
200, a partir de 30 de Janeiro de 2024;

Kam Kam Fong e Wong Ut Wa, para auxiliares, 9.° escalao,
indice 220, a partir de 9 de Janeiro de 2024 e de 19 de Janeiro
de 2024, respectivamente;

Maria do Ceu Chan, para auxiliar, 3.° escaldo, indice 130, a
partir de 1 de Janeiro de 2024.

Ho Suet Mui — alterada, por averbamento, a clausula 3.* do
seu contrato administrativo de provimento com referéncia a
categoria de assistente técnica administrativa especialista, 3.°
escaldo, indice 330, nestes Servigos, nos termos dos artigos
13.° da Lei n.° 14/2009 «Regime das Carreiras dos Traba-
lhadores dos Servigos Publicos», vigente, e 5.°, n.° 1, alinea
2),n°2,12° e do mapa 2 do anexo II da Lei n.° 2/2021
«Alteracdo a Lei n.° 14/2009 — Regime das Carreiras dos
Trabalhadores dos Servigos Publicos», 4.° da Lei n.° 12/2015
«Regime do Contrato de Trabalho nos Servicos Publicos»,
vigente, a partir de 12 de Janeiro de 2024.

Por despachos da subdirectora, destes Servicos, de 7 de
Fevereiro de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento de longa duracao, pelo
periodo de trés anos, para o exercicio das funcdes abaixo
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indicadas, nestes Servicos, nos termos do mapa 2 do anexo |
da Lei n.° 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores
dos Servicos Ptblicos», vigente, e dos artigos 4.° ¢ 6.° da Lei
n.° 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Servigos
Publicos», vigente:

Sin Ka Cheong, como técnico superior principal, 1.° escalao,
indice 540, a partir de 28 de Abril de 2024;

Lo Pui Yi, como adjunta-técnica especialista, 3.° escaldo,
indice 430, a partir de 7 de Abril de 2024.

Lei Iek Ian — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo periodo de um ano, como técnica superior de 2.%
classe, 1.° escaldo, indice 430, nestes Servigos, nos termos do
mapa 2 do anexo I da Lei n.° 14/2009 «Regime das Carrei-
ras dos Trabalhadores dos Servigos Publicos», vigente, e dos
artigos 4.° e 6.° da Lei n.° 12/2015 «Regime do Contrato de
Trabalho nos Servicos Publicos», vigente, a partir de 11 de
Abril de 2024.

Cheong Man Hoi — renovado o contrato administrativo de
provimento, pelo periodo de seis meses, como técnico supe-
rior de 2.7 classe, 1.° escalao, indice 430, nestes Servigos, nos
termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.° 14/2009 «Regime
das Carreiras dos Trabalhadores dos Servigos Publicos»,
vigente, e dos artigos 4.° ¢ 6.° da Lei n.° 12/2015 «Regime
do Contrato de Trabalho nos Servicos Publicos», vigente, a
partir de 10 de Abril de 2024.

Por despachos do director, substituto, destes Servigos, de
16 de Fevereiro de 2024:

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento
de longa duracdo, nestes Servicos, cujo provimento foi alte-
rado para regime de contrato administrativo de provimento
sem termo, nos termos dos mapas 2, 7 ¢ 8 do anexo I da Lei
n.° 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos
Servicos Publicos», vigente, e dos artigos 4.° ¢ 6.°, n.° 2, alinea
2), da Lei n.° 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos
Servicos Publicos», vigente:

Elias Anténio de Sequeira, como intérprete-tradutor principal,
1.° escaldo, indice 540, a partir de 18 de Janeiro de 2024;

Yang Xie, como letrada chefe, 1.° escaldo, indice 540, a partir
de 1 de Janeiro de 2024;

Wong Lai Keng, como adjunta-técnica de 1. classe, 3.° escalao,
indice 335, a partir de 1 de Fevereiro de 2024;

Lok Meng, como auxiliar, 3.° escaldo, indice 130, a partir de
1 de Fevereiro de 2024.

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento
de longa duracdo, nestes Servicos, cujo provimento foi alte-
rado para regime de contrato administrativo de provimento
sem termo, nos termos do mapa VI anexo a Lei n.? 12/2010
«Regime das Carreiras dos Docentes e Auxiliares de En-
sino das Escolas Oficiais do Ensino Nao Superior», e dos
artigos 4.° ¢ 6.°, n.° 2, alinea 2), da Lei n.° 12/2015 «Regime
do Contrato de Trabalho nos Servicos Publicos», vigente:

Chan Chi Kei, Chan Lam, Fan Ka U, Lei Choi Peng, Shi
Liuying, Si Un Teng e Sin Wai Lek, como auxiliares de ensino,
2.° escaldo, indice 280, a partir de 1 de Janeiro de 2024.
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Por despachos da subdirectora, destes Servicos, de 19 de
Fevereiro de 2024:

Sin Ka Seng, intérprete-tradutor de 1.* classe, de nomeacao
definitiva, destes Servicos — nomeado definitivamente,
para intérprete-tradutor principal, 1.° escaldo, indice 540, da
carreira de intérprete-tradutor do quadro de pessoal, destes
Servigos, nos termos dos artigos 14.°, 15.°, 27.° ¢ do mapa 7
do anexo I da Lei n.° 14/2009 «Regime das Carreiras dos
Trabalhadores dos Servigos Publicos», vigente, 22.°, n.° §,
alinea a), do «Estatuto dos Trabalhadores da Administragao
Publica de Macau», vigente, e 5.° do Regulamento Adminis-
trativo n.° 14/2016 «Recrutamento, seleccao e formagado para
efeitos de acesso dos trabalhadores dos servigos publicos»,
republicado e reordenado pelo Regulamento Administra-
tivo n.° 21/2021, a partir da data da publicacdo do presente
extracto de despacho.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a clausula 3.* dos seus contratos administrativos de
provimento para as carreiras, categorias, escaldes e indices
a cada um indicados, para exercerem funcdes nestes Servi-
¢os, nos termos dos artigos 14.°, 15.° e do mapa 2 do anexo
I da Lei n.° 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha-
dores dos Servicos Publicos», vigente, 4.° da Lei n.° 12/2015
«Regime do Contrato de Trabalho nos Servigos Publicos»,
vigente, e 5.° do Regulamento Administrativo n.® 14/2016
«Recrutamento, seleccdo e formagao para efeitos de acesso
dos trabalhadores dos servigos ptblicos», republicado e re-
ordenado pelo Regulamento Administrativo n.° 21/2021, a
partir da data da publicag@o do presente extracto de despacho:

Kuan Chi Hang, para técnico superior principal, 1.° escaldo,
indice 540;

Cheong Man I, para adjunta-técnica principal, 1.° escaldo,
indice 350.

Direccdo dos Servigos de Educagdo e de Desenvolvimen-
to da Juventude, aos 29 de Fevereiro de 2024. — O Director,
Kong Chi Meng.
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INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos da signatdria, de 20 de Fevereiro de 2024:

Fan Ion Long, Wu Ka Wai, Chong Hio Man e Chan Hang Si,
assistentes técnicos administrativos especialistas, 1.° escalao,
deste Instituto — autorizada a transi¢ao para a categoria da
carreira de adjunto-técnico de 1. classe, 1.° escaldo, a partir
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de 20 de Fevereiro de 2024, nos termos dos artigos 7.°, 9.° e
11.° da Lei n.° 2/2021 «Alteracdo a Lei n.° 14/2009 — Regime
das carreiras dos trabalhadores dos servicos publicos».

Por despachos da signatéria, de 23 de Fevereiro de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a clausula 3.* dos seus contratos administrativos de
provimento, progredindo para escaldo imediato, neste Ins-
tituto, nos termos do artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, em vigor,
e do artigo 13.° da Lei n.° 14/2009, em vigor, com efeitos re-
troactivos a partir das datas indicadas, ao abrigo do artigo 118.°,
n.° 2, alinea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 57/99/M,
de 11 de Outubro:

A partir de 12 de Janeiro de 2024:

Cheong Veng Va, para técnico especialista, 2.° escaldo, indice
525;

A partir de 14 de Janeiro de 2024:

Chan Chi Wai, para adjunto-técnico especialista, 3.° escaldo,
indice 430;

A partir de 21 de Janeiro de 2024

Ng Hong Chan, para adjunta-técnica especialista, 3.° escalao,
indice 430;

A partir de 24 de Janeiro de 2024:

Lei Kit I, para técnica especialista, 3.° escaldo, indice 545.

Por despachos da presidente, substituta, deste Instituto,
de 26 de Fevereiro de 2024:

Iu Wai Man — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo periodo de dois anos, como técnica especialista,
3.2 escalao, neste Instituto, nos termos dos artigos 4.° ¢
6.° da Lei n.° 12/2015, em vigor, a partir de 19 de Margo de
2024.

Wan Soi Heng — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duracdo, pelo periodo de trés anos, como
intérprete-tradutor principal, 1.° escaldo, neste Instituto, nos
termos dos artigos 4.° e 6.° da Lei n.° 12/2015, em vigor, a
partir de 26 de Margo de 2024.

Os contratos administrativos de provimento de longa duracao
dos trabalhadores abaixo mencionados, deste Instituto —
alterados para contratos administrativos de provimento sem
termo, nos termos do artigo 6.°, n.°2, alinea 2), e n.° 3, da Lei
n.° 12/2015, em vigor, a partir das datas a seguir indicadas:

A partir de 13 de Janeiro de 2024:

Daniela Helena Campos Guerreiro, como intérprete-tradu-
tora principal, 1.° escaldo;

A partir de 15 de Janeiro de 2024:

Leong Pui Kuan, como técnica superior assessora, 3.° escalao;

Ng Sio Hong, como auxiliar, 3.° escalao;
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A partir de 27 de Janeiro de 2024:

Wong Chi Chong, como técnico superior principal, 1.° escalao.

Declaracao

Para os devidos efeitos se declara que Chan Kam Oi Cata-
rina, intérprete-tradutora assessora, 4.° escaldo, de nomeacgado
definitiva, neste Instituto, ¢ desligada do servigo para efeitos
de aposentagdo voluntdria, nos termos do artigo 263.° n.”* 1,
alinea a), e 2, do ETAPM, em vigor, a partir de 2 de Abril de
2024.

Instituto Cultural, aos 29 de Fevereiro de 2024. — A Presi-
dente do Instituto, Leong Wai Man.
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INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despacho do signatario, de 23 de Fevereiro de 2024:

Lam Pou Lan Braga — alterada, por averbamento, a cldusula
3. do seu contrato administrativo de provimento sem termo,
progride para auxiliar, 9.° escaldo, indice 220, neste Instituto,
nos termos dos artigos 13.° da Lei n.° 14/2009, em vigor, e 4.°
da Lei n.° 12/2015, em vigor, a partir de 23 de Fevereiro de
2024.

Por despachos do signatario, de 28 de Fevereiro de 2024:

Leong Sin Pek, técnica principal — nomeada, definitivamente,
técnica especialista, 1.° escaldo, da carreira de técnico do
quadro do pessoal deste Instituto, nos termos do artigo 14.°,
n.” 1, alinea 2), 2 e 4, da Lei n.° 14/2009, em vigor, conjuga-
do com o artigo 22.°, n.° 8, alinea a), do ETAPM, em vigor, a
partir da data da publicacao.

Huang Xiaoyan, adjunta-técnica de 1.* classe — nomeada, defi-
nitivamente, adjunta-técnica principal, 1.° escaldo, da carreira
de adjunto-técnico do quadro do pessoal deste Instituto, nos
termos do artigo 14.°, n.* 1, alinea 2), 2 e 4, da Lei n.° 14/2009,
em vigor, conjugado com o artigo 22.°, n.° 8, alinea a), do
ETAPM, em vigor, a partir da data da publicacao.

Iong Kai Leong — alterada, por averbamento, a cldusula 3.* do
seu contrato administrativo de provimento de longa dura-
¢do, progride para técnico superior principal, 1.° escaldo, indi-
ce 540, neste Instituto, nos termos dos artigos 14.°, n.** 1, alinea
2),2 e 4, da Lei n.° 14/2009, em vigor, e 4.° da Lei n.° 12/2015,
em vigor, a partir da data da publicagao.

Instituto do Desporto, aos 29 de Fevereiro de 2024. — O
Presidente, Pun Weng Kun.
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SERVICOS DE SAUDE

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.™ Senhora Secretdria para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 5 de Fevereiro de 2024:

Ieong Sio Lei — contratada por contrato administrativo de
provimento sem termo, como médica assistente, 1.° escaldo,
por um periodo experimental de seis meses, nos termos do
n.°2 do artigo 3.°, don.° 1 do artigo 5.°, e da alinea 2) do n.° 2
do artigo 6. da Lei n.° 12/2015, alterada pela Lei n.° 1/2023,
e do mapa 1 do anexo a Lei n.° 10/2010, alterada pela Lei
n.° 18/2020, a partir de 26 de Fevereiro de 2024.

Por despacho da Ex.™ Senhora Secretaria para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 7 de Fevereiro de 2024:

Kuok Cheong U — renovada a comissdo de servigo, pelo
periodo de um ano, como subdirector da drea de cuidados
de sauide diferenciados destes Servicos (Director do Centro
Hospitalar Conde de S. Janudrio), nos termos da alinea c)
do artigo 5.° e do artigo 9.° do Decreto-Lei n.° 81/99/M, de
15 de Novembro, com as alteragdes introduzidas pelo Re-
gulamento Administrativo n.° 26/2023, do artigo 5.° da Lei
n.° 15/2009, e do artigo 8.° do Regulamento Administrativo
n.° 26/2009, por possuir capacidade de gestdo e experiéncia
profissional adequadas para o exercicio das suas funcdes, a
partir de 1 de Maio de 2024.

Por despachos da Ex.™ Senhora Secretdria para os
Assuntos Sociais e Cultura, de 9 de Fevereiro de 2024:

Cheong In Cheng e Leong Weng Sun, técnicas de diagndstico e
terapéutica de 2.% classe, 2.° escaldo, contratados por contratos
administrativos de provimento, destes Servicos — alterada,
por averbamento, a cldusula 3. dos contratos com referéncia
a categoria de técnico de diagndstico e terapéutica de 1. clas-
se, 1.° escaldo, nos termos do n.° 2 do artigo 14.° da Lei
n.° 14/2009, alterada pela Lei n.° 1/2023, don.° 1 e n.° 5 do artigo
9.2 da Lei n.° 7/2010, alterada pela Lei n.° 18/2020, do n.° 1 do
artigo 39.° do Regulamento Administrativo n.° 14/2016, re-
publicado e renumerado pelo Regulamento Administrativo
n.° 21/2021, e do artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, alterada pela
Lei n.° 1/2023, a partir da data da publicacdo do presente
extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Chan Cheng, Lou Chan In, Lei Ka I, Lio Mei Ieng, Lok Chong
Hou, Lau Sio Kit e Leong Soi Ieng, técnicos de diagndstico e
terapéutica de 2. classe, 3.° escaldo, contratados por contratos
administrativos de provimento, destes Servigos — alterada,
por averbamento, a cldusula 3.* dos contratos com referéncia a
categoria de técnico de diagndstico e terapéutica de 1. classe,
1.2 escaldo, nos termos do n.° 2 do artigo 14.° da Lei n.° 14/2009,
alterada pela Lei n.° 1/2023, don° 1 e n°5 do artigo 9.° da Lei
n.° 7/2010, alterada pela Lei n.° 18/2020, do n.° 1 do artigo 39.°
do Regulamento Administrativo n.° 14/2016, republicado e
renumerado pelo Regulamento Administrativo n.° 21/2021, e
do artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, alterada pela Lei n.° 1/2023, a
partir da data da publicacdo do presente extracto de despacho
no Boletim Oficial da RAEM.

Servigos de Saude, aos 28 de Fevereiro de 2024. — O Direc-
tor dos Servicos, Lo Iek Long.
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Tam Hong Wali, técnico superior de 2.” classe, 1. escaldo, drea
de informatica (desenvolvimento de software), de nomeagao
provisoéria, deste Instituto — nomeado, definitivamente,
para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.°, n.* 4 ¢ 5, do
ETAPM, vigente, a partir de 1 de Fevereiro de 2024.

Por despachos do presidente do Instituto, de 2 de Fevereiro
de 2024:

Lei Pui I, técnica superior assessora principal, 1.° escaldo,
contratada por contrato administrativo de provimento sem
termo, deste Instituto — alterada, por averbamento, a clau-
sula 3.* do contrato com referéncia a categoria de técnico
superior assessor principal, 2.° escaldo, nos termos dos ar-
tigos 13.°, n.° 1, alinea 1), da Lei n.° 14/2009, em vigor, e 4.°
da Lei n.° 12/2015, em vigor, a partir de 26 de Dezembro de

2023.

Leong Jessica, técnica superior assessora, 2.° escaldo, contra-
tada por contrato administrativo de provimento sem termo,
deste Instituto — alterada, por averbamento, a clausula 3.
do contrato com referéncia a categoria de técnico superior
assessor, 3.° escaldo, nos termos dos artigos 13.°, n.° 1, alinea
2), da Lei n.° 14/2009, em vigor, e 4.° da Lei n.° 12/2015, em
vigor, a partir de 26 de Dezembro de 2023.

Por despacho do presidente do Instituto, de 23 de Fevereiro
de 2024:

Autorizada a emissdo do Alvarad n.° 471 de Farmacia “WENG
CHON (VA FAT)”, com o local de funcionamento na Rua
de S. Paulo n.° 11-A Edificio Va Fat r/c “D” (Zona A), Macau,
a Companhia de Tecnologia Médica Heng Chun Lda., com
sede na Rua de Xiamen n.° 11 Jardim San On r/c “X”, Macau.

(Custo desta publicagdo $ 386,00)

Instituto para a Supervisdo e Administracdo Farmacéutica,
aos 28 de Fevereiro de 2024. — O Presidente do Instituto, subs-
tituto, Lei Sai Ian.
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INSTITUTO DE ACCAO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.™ Senhor Presidente do Instituto de
Accao Social, de 13 de Novembro de 2023:

Vong Heng Va — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, como técnica superior
assessora principal, 2.° escaldo, neste Instituto, a partir de
22 de Janeiro de 2024.

Por despacho da Ex.™ Senhora Secretéria para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 1 de Dezembro de 2023:

Tong Man Wai — contratado em regime de contrato administra-
tivo de provimento, pelo periodo experimental de seis meses,
como técnico de 2.% classe, 1.° escaldo, indice 350, neste Ins-
tituto, nos termos do n.° 1 do artigo 5.° da Lei n.° 12/2015, a
partir de 22 de Janeiro de 2024.

Por despacho da Ex.™ Senhora Secretdria para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 12 de Dezembro de 2023:

Si Wai Kit — contratado em regime de contrato administrativo
de provimento, pelo periodo experimental de seis meses, como
técnico superior de 2.% classe, 1.° escaldo, indice 430, neste
Instituto, nos termos do n.° 1 do artigo 5.° da Lei n.° 12/2015, a
partir de 22 de Janeiro de 2024.

Por despacho do Ex.™ Senhor Presidente do Instituto de
Accdo Social, de 15 de Dezembro de 2023:

Cheong Sok Heng — renovado o seu contrato administrativo
de provimento, pelo periodo de um ano, como auxiliar, 3.°
escaldo, neste Instituto, nos termos do n.° 1 do artigo 6.° da
Lei n.° 12/2015, a partir de 6 de Janeiro de 2024.

Por despacho da Ex.™ Senhora Secretaria para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 27 de Dezembro de 2023:

Ho Chi Meng — contratado em regime de contrato administra-
tivo de provimento, pelo periodo experimental de seis me-
ses, como motorista de ligeiros, 1.° escaldo, indice 150, neste
Instituto, nos termos do n.° 1 do artigo 5.° da Lei n.° 12/2015,
a partir de 22 de Janeiro de 2024.

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo
e Financeiro, do Instituto de Accdo Social, de 4 de Ja-
neiro de 2024:

Lam Lei Tou Hong — alterada, por averbamento, a cldusula 3.?
do seu contrato administrativo de provimento sem termo,
com referéncia a categoria de auxiliar, 8.° escaldo, indice
200, nos termos do artigo 4.° da Lei n.® 12/2015, conjugados
com a alinea 4) do n.° 2 do artigo 13.° da Lei n.° 14/2009, a
partir de 29 de Dezembro de 2023.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a clausula 3.* dos seus contratos administrativos de
provimento, nas categorias, escaldes e indices a cada um indi-
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SRR =K WAl B PSR 7 = BE 45 Blan - 3t B AH IE H BB cados, nos termos do artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, conjugados
B2 com a alinea 2) do n.° 1 do artigo 13.° da Lei n.° 14/2009, a
8 partir das datas seguintes:

NEJARIA TR &R -

"2 AR B P riEE EMHEH
HE# .
- HEETE 2 470
W
P 05/01/2024
REEIK R
o —HEHEEA 2 320
R
T BT BB A 3 370 13/01/2024
ZERKIK e
ZEEREE 2 455 24/01/2024
Contrato administrativo de provimento sem termo:
Nome Categoria Escalao indice A partir de
Kam Chon Wai
técnico principal 2 470
Wong Lou Teng
05/01/2024
Choi Ka Ian
adjunto-técnico de 1.” classe 2 320
Kou Man Chi
Tong Sai Tun assistente técnico ad'mlfnstratlvo especialista 3 370 13/01/2024
principal
Ip Weng Ian
técnico superior de 2.7 classe 2 455 24/01/2024
Ao Wai Man
RIPTEAEA &R :
] B AR BRBES e EH
R —EE R A 2 320 05/01/2024
Contrato administrativo de provimento de longa duracao:
Nome Categoria Escalao Indice A partir de
Yu Chin Shan adjunto-técnico de 1.% classe 2 320 05/01/2024
gk At E UL R R RAZE T IYE T A A H E AR | Por despachos da Ex.™ Senhora Secretdria para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 5 de Fevereiro de 2024:

MRIEREEE12/201 SHR LR /SRS 8 (Z) IR EEIR  Os trabalhadores abaixo mencionados — alterados os seus

~ ) . ) contratos administrativos de provimento de longa duragao

I BRI RHTBE A G R R AR IRETEREA &R - I para contrato administrativo de provimento sem termo, nos

E L ) O e A 2 5 termos da alinea 2) do n.° 2 do artigo 6.° da Lei n.° 12/2015,
a partir das datas seguintes:

w3 AR BERE | £XEHA Nome Categoria Escaldo | A partir de
=it ElL A=t e = 1 | 03/01/2024 Un Keng San tecnico superior 1 03/01/2024
principal
B NG Fong Mio .
auxiliar
3 14/01/2024 Heong 3 14/01/2024
(&t RN Ao Wai Choi | operdrio qualificado
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w3 B 2% BERE | B Nome Categoria Escaldo | A partir de
LSl ek ciin & 1 | 29/01/2024 Lio Mei Na | técnico especialista 1 29/01/2024

TRIEFREEE12/201 558 E 4 55 /S 6 B8 3k (—) TERYHLE - (B1X
YA BNTTEUT RS R ETERE B AR 1 EAHEH 2R
TRAER

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterados os seus
contratos administrativos de provimento para contratos ad-
ministrativos de provimento de longa duragdo, nos termos
da alinea 1) do n.° 2 do artigo 6.° da Lei n.° 12/2015, a partir
das datas seguintes:

w3 Fa A% BERE | E£RBH Nome Categoria Escalio | A partir de
FE SR 2| 01/01/2024 Cheang Sin | técnico superior 2 01/01/2024
Wai assessor principal
Sk 50 90 S B 2 | 24/01/2024 Ip Iam Vai moltlzzllitoas de 2 24/01/2024
G | CEEEEEREa | 2 Chang U San | ‘SCmico superiorde |,
saude de 2.2 classe
25/01/2024 25/01/2024
R L - Cheong Sok ..
BE L L N 3 Ihi auxiliar 3
CECOYEH RS TER
Instituto de Accao Social, aos 29 de Fevereiro de 2024. — O
FE %  Presidente, Hon Wai.
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FUNDO DE SEGURANCA SOCIAL

Lista nominativa do pessoal do quadro que transita
para a carreira de adjunto-técnico

Lista nominativa do pessoal do quadro do Fundo de Seguranca
Social que transita para a carreira de adjunto-técnico no ano de
2023, nos termos dos artigos 7, 9, 10.° e 11.° da Lei n.° 2/2021
(Alteracdo a Lei n.° 14/2009 — Regime das carreiras dos traba-
lhadores dos servigos publicos):

_ R=S-=FREA—+=AZHR R=S-=FREA—HMAZHR
ABHRI R t# ERLN
AR e B B AR ek P
4R ZiTEHEIA S
Fiasd E R R TR B & 3 ELEEa L B 3 MEEZRAE
_ REBZ=F+"RA=tHZIKR REBZ=F+"A=t—HZi#kiR .
ABHRI R E# ERHN
AR R P AR BRk B
4R ZiTEHEIA S
B B TR B & 1 ELCEEAL B 1 MEEZRIE
Grupo de pessoal Situacdo em 23 de Maio de 2023 Situacido em 24 de Maio de 2023
Forma de provimento
¢ nome Categoria Escaldo Categoria Escalao
Grupo de pessoal: Técnico de apoio
LeeIlLei Ass.istente té.cn.ico ad.mil.ﬁs- 3 Adjunto-técnico principal 3 Nomeacao definitiva
trativo especialista principal
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Grupo de pessoal | Situacio em 20 de Dezembro de 2023

Situacao em 21 de Dezembro de 2023

Forma de provimento

¢ nome Categoria Escalao Categoria Escalao
Grupo de pessoal: Técnico de apoio
. Assistente técnico adminis- . L. . ~ .
Vu Wai Kuan . .. . 1 Adjunto-técnico principal 1 Nomeacao definitiva
trativo especialista principal
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(Aprovada por despacho da Ex.™ Senhora Secretdria para os
Assuntos Sociais e Cultura, de 26 de Fevereiro de 2024).

Extractos de despachos

Por despacho do signatario, de 23 de Fevereiro de 2024:

Lou Sio Cheng, adjunta-técnica de 2.* classe, 1.° escaldo, deste
FSS, em regime de contrato administrativo de provimento de
longa duracdo (periodo experimental) — autorizada a con-
tinuar a exercer funcdes neste FSS, em regime de contrato
administrativo de provimento de longa duracdo, nos termos
dos artigos 4.°,n.2 e 3, e 6.°,n.° 4, da Lei n.° 12/2015, vigente,
a partir de 24 de Abril de 2024.

Por despachos do signatario, de 29 de Fevereiro de 2024:

Choi Hio Ngai — alterada, por averbamento, a clausula 3.* do
seu contrato administrativo de provimento de longa duragao
com referéncia a categoria de adjunto-técnico especialista, 3.°
escaldo, indice 430, neste FSS, nos termos do artigo 4.°, n.* 2
e 3, da Lei n.° 12/2015, vigente, conjugado com o artigo 13.°
n.°* 1, alinea 2), e 4, da Lei n.° 14/20009, alterada pela Lei
n.°4/2017, a partir de 18 de Marco de 2024.

Tang Io Seng e Chu Tsz Fung — alterada, por averbamento, a
clausula 3.* dos seus contratos administrativos de provimen-
to sem termo com referéncia a categoria de adjunto-técnico
especialista, 3.° escaldo, indice 430, neste FSS, nos termos
do artigo 4.°,n.°°2 e 3, da Lei n.° 12/2015, vigente, conjugado
com o artigo 13.°, n.*® 1, alinea 2), e 4, da Lei n.° 14/2009, al-
terada pela Lei n.° 4/2017, a partir de 18 de Marco de 2024.

Fundo de Seguranca Social, aos 29 de Fevereiro de 2024. —
O Presidente do Conselho de Administragao, long Kong Io.

LHERB

i

fskHHEBANZ 09— A AR :

IRIZIRATH14/20095 F BB RIRTT QRFIAHATEL

TrEANEBAL 5 HE—ERUE - EE R R
KRN BRmHIN IR SRl e (AR T2 -

DIRECCAO DOS SERVICOS DE OBRAS
PUBLICAS

Extractos de despachos

Por despacho do signatério, de 24 de Janeiro de 2024:

Zhong Jiayi — nomeada, provisoriamente, técnica superior de
2% classe, 1.° escaldo, drea de engenharia civil, do quadro do
pessoal destes Servigos, nos termos dos artigos 12.° da Lei
n.° 14/2009, vigente, e 22.°, n.° 1, do ETAPM, vigente.
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Por despachos do signatdrio, de 15 de Fevereiro de 2024:

Tam Weng Hou — alterado o seu contrato administrativo de
provimento para contrato administrativo de provimento de
longa duracao, pelo periodo de trés anos, como técnico su-
perior de 1. classe, 1.° escaldo, nestes Servigos, nos termos
do artigo 6.°, n.”* 2, alinea 1), e 3, da Lei n.° 12/2015, a partir
de 9 de Fevereiro de 2024.

Wong Sao Iu — alterado o seu contrato administrativo de pro-
vimento de longa duracdo para contrato administrativo de
provimento sem termo, como técnico superior de 1.% classe,
1.° escaldo, indice 485, nestes Servigos, nos termos do artigo
6.° n.” 2, alinea 2), e 3, da Lei n.° 12/2015, a partir de 29 de
Janeiro de 2024.

Direccado dos Servicos de Obras Publicas, 1 de Margo de
2024. — O Director, Lam Wai Hou.
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DIRECCAO DOS SERVICOS DE PROTECCAO AMBIENTAL

Extracto de despacho

Por despacho do Director da Direccao dos Servigos de
Proteccdo Ambiental, de 23 de Fevereiro de 2024:

Leong Im Wa, adjunto-técnico de 1.7 classe, 1.° escaldo, em
regime de contrato administrativo de provimento, destes
Servicos — alterado o seu contrato para contrato adminis-
trativo de provimento de longa duragao, pelo periodo de
trés anos, nos termos dos artigos 4.°,n.° 2, e 6.° n.* 2, alinea
1), e 3, da Lei n.° 12/2015 vigente, a partir de 31 de Janeiro
de 2024.

Direcgao dos Servicos de Protec¢cdo Ambiental, aos 28 de
Fevereiro de 2024. — O Director, Tam Vai Man.
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DIRECCAO DOS SERVICOS DE CORREIOS E
TELECOMUNICACOES

Extractos de despachos

Por despacho da signataria, de 16 de Janeiro de 2024:

Pun Chi Kin — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo periodo de um ano, como adjunto-técnico de 2.*
classe, 1.° escaldo, nestes Servigos, nos termos do artigo 6.°,
n.° 1, da Lei n.° 12/2015, em vigor, a partir de 16 de Abril de
2024.

Por despacho da signatéria, de 18 de Janeiro de 2024:

Cheong Sin Chi — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo periodo de um ano, como adjunta-técnica de 2.
classe, 1.° escaldo, nestes Servigos, nos termos do artigo 6.°,
n.° 1, da Lei n.° 12/2015, em vigor, a partir de 16 de Abril de
2024.

Por despacho da signatéria, de 19 de Janeiro de 2024:

Choi Ian I — renovado o contrato administrativo de provimento,
pelo periodo de um ano, como adjunta-técnica de 2.7 classe,
1.° escaldo, nestes Servicos, nos termos do artigo 6.°, n.° 1, da
Lein.° 12/2015, em vigor, a partir de 16 de Abril de 2024.

Por despachos da signatdria, de 22 de Janeiro de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo periodo de um ano,
nos termos do artigo 6.°,n.° 1, da Lei n.° 12/2015, em vigor:

Ho Sio Hin, como técnico superior de 2.* classe, 1.° escaldo,
area de informatica (desenvolvimento de software), a partir de
5 de Abril de 2024;

Tan Wan Fai, como distribuidor postal, 4.° escaldo, a partir
de 1 de Abril de 2024;

Leong Man Hin, Lam Chi Seong e Wang Qiqi, como distri-
buidores postais, 3.° escaldo, a partir de 5, 11 e 27 de Abril de
2024, respectivamente;

Mok Sio Kei, como distribuidor postal, 2.° escaldo, a partir
de 1 de Abril de 2024.

Por despachos da signatdria, de 1 de Fevereiro de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cldusula 3.* dos seus contratos administrativos de
provimento, para as categorias, escaldes, indices e datas a
cada um indicados, nestes Servicos, nos termos do artigo
132, n.% 1, alinea 2), e 4, da Lei n.° 14/2009, em vigor, conju-
gados com o artigo 4.°, n.° 2, da Lei n.° 12/2015, em vigor:

Chan Lai San, para técnico de 2.” classe, 2.° escaldo, indice
370, a partir de 20 de Janeiro de 2024;

Wong Nga Teng, Lam Im Fong e Ao Sao Meng, para adjun-
tos-técnicos de 2.% classe, 2.° escaldo, indice 275, a primeira a
partir de 4 de Janeiro de 2024 e as restantes a partir de 10 de
Janeiro de 2024.
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Por despachos da signatdria, de 9 de Fevereiro de 2024:

Mak Chi Nga e Lam Im Fong — alterada, por averbamento, a
clausula 3.7 dos seus contratos administrativos de provimento
mudam para a categoria de adjunto-técnico de 1.* classe, 1.°
escaldo, indice 305, nestes Servigos, nos termos dos artigos
14.°,n° 1, alinea 2), da Lei n.° 14/2009, em vigor, 2.°, alinea 3),
e 5.° do Regulamento Administrativo n.° 14/2016, alterado e
republicado pelo Regulamento Administrativo n.° 21/2021,
e 4.° da Lei n.° 12/2015, em vigor, a partir da data da sua
publicacdo no Boletim Oficial da RAEM.

Os contratos administrativos de provimento dos trabalhadores
abaixo mencionados, destes Servigos — alterados para con-
tratos administrativos de provimento de longa duracao, pelo
periodo de trés anos, nos termos do artigo 6.°, n.” 2, alinea 1),
e 3,da Lein.” 12/2015, em vigor, a partir das datas seguintes:

Cheong Hou Un, adjunto-técnico de 1. classe, 1.° escaldo,
area de informatica, a partir de 18 de Janeiro de 2024;

Fan In Keng, adjunta-técnica de 1. classe, 1.° escaldo, a partir de
18 de Janeiro de 2024.

Os contratos administrativos de provimento de longa duracao
dos trabalhadores abaixo mencionados, destes Servicos —
alterados para contratos administrativos de provimento sem
termo, nos termos do artigo 6.°, n.”* 2, alinea 2), e 3, da Lei
n.° 12/2015, em vigor, a partir das datas seguintes:

Chan Kam Ioc, técnica superior de 1.% classe, 1.° escaldo, a
partir de 26 de Janeiro de 2024;

Leong Veng lan, adjunta-técnica especialista, 2.° escaldo, a
partir de 24 de Janeiro de 2024;

Kuok Sio Cheong, distribuidor postal, 5.° escaldo, a partir de
14 de Janeiro de 2024.

Direccdo dos Servigos de Correios e Telecomunicacdes, aos
26 de Fevereiro de 2024. — A Directora dos Servigos, Lau Wai
Meng.
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INSTITUTO DE HABITACAO
Extracto de despacho

Por despacho do signatario, de 27 de Fevereiro de 2024:

Wong Pou Ieng, técnica superior de 2.% classe, 1.° escaldo, do
quadro do pessoal do Instituto de Habitagdo — autorizada a
conversdo da nomeagao provisoria em definitiva, nos termos
do n.° 3 do artigo 22.° do ETAPM, em vigor, a partir de 16
de Margo de 2024.

Instituto de Habitagdo, aos 27 de Fevereiro de 2024. — O
Presidente, lam Lei Leng.
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DIRECCAO DOS SERVICOS DE CARTOGRAFIA
E CADASTRO

Extracto de despacho

Por despacho do signatario, de 31 de Janeiro de 2024:

Tang Kuong Meng — alterada, por averbamento, a cldusula 3.2
do contrato administrativo de provimento sem termo com
referéncia a categoria de operdrio qualificado, 5.° escaldo,
indice 200, nestes Servicos, ao abrigo do artigo 13.°, n.” 2,
alinea 3), 3 e 4, da Lei n.° 14/2009, conjugado com o artigo 4.°
da Lei n.° 12/2015, alterada pela Lei n.° 1/2023, a partir de
29 de Janeiro de 2024.

Direccao dos Servigos de Cartografia e Cadastro, aos 27 de
Fevereiro de 2024. — O Director dos Servicos, Vicente Luis
Gracias.
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DIRECCAO DOS SERVICOS METEOROLOGICOS
E GEOFISICOS

Lista nominativa do pessoal do quadro que transita
para a carreira de adjunto-técnico

Lista nominativa do pessoal do quadro da Direcgdo dos Ser-
vicos Meteoroldgicos e Geofisicos que transita para a carreira
de adjunto-técnico no ano de 2023, nos termos dos artigos 7.°,
9.°,10.° e 11.° da Lei n.° 2/2021 (Alteragdo a Lei n.° 14/2009 —
Regime das carreiras dos trabalhadores dos servicos publicos):

_ RTE_=F"RAARZ;KR REBZ=F "Bk .
ABBRIRER EAAR
B AR B RS B AR HR R
AB#HR: KB AR
IREAID ERERAT B A 3 B RS 3 e =T
FPEe AR AT ER R AT B EE B 2 —ERTEEE 2 e &t
_ REBZ=F+T"RAKEZIRR REBZ=F+"RAtHAikR .
ABERIRLE ‘ : ‘ . ERHR
B AR B P B AR HRpE
ABE#MR : it A R
Daniel Eduardo e . - . s e .
BRI AT B & 4 B E 8 1 e E &=
Margal Anok
BRI Rt TR T BB B 2 —HREEE 2 T E =T
Grupo de Situaciao em 05/02/2023 Situacao em 06/02/2023
Forma de provimento
pessoal e nome Categoria Escalao Categoria Escalao
Grupo de pessoal: Técnico de apoio
Cheong Meng Sam Ass.istente té.cn.ico ad.mirllistra- 3 Adjun.to-.t éenico 3 Nomeacdo definitiva
tivo especialista principal principal
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Grupo de Situacdo em 05/02/2023 Situacdo em 06/02/2023 .
Forma de provimento
pessoal e nome Categoria Escaldo Categoria Escalao
Grupo de pessoal: Técnico de apoio
Kwok Sze Wan Assistegte técni09 a'dministra- ) Adjunts)-técnico de ) Nomeagdo definitiva
tivo especialista 1.% classe
Grupo de Situacao em 06/12/2023 Situacao em 07/12/2023 .
Forma de provimento
pessoal e nome Categoria Escalao Categoria Escaliao
Grupo de pessoal: Técnico de apoio
Daniel Eduardo | Assistente técnico administra- Adjunto-técnico ~ i
. . . 4 . 1 Nomeacdo definitiva

Marcal Anok tivo especialista principal especialista

Leong Ka Hang Assistegte técni09 a'dministra- ) Adjuntao-técnico ) Nomeagdo definitiva
tivo especialista de 1.7 classe
(R ZZ Z VY= B —--/N HaE i TR ) F R qE) (Aprovada por despacho do Ex.™® Senhor Secretédrio para os
Transportes e Obras Publicas, de 26 de Fevereiro de 2024).
CECEZHT T UHR R R SRR
Direccao dos Servigos Meteoroldgicos e Geofisicos, aos 29
REK EER

de Fevereiro de 2024. — O Director, substituto, Tang Iu Man.
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